
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

นางสาวเกศรินทร ผลสงเคราะห 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

สารนิพนธนีเ้ปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสตูรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาการแปลและการลาม ศูนยการแปลและการลามเฉลิมพระเกยีรต ิ

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย 
ปการศึกษา 2554 

 บทคดัยอ่และแฟ้มข้อมลูฉบบัเตม็ของวิทยานิพนธ์ตัง้แตปี่การศกึษา 2554 ท่ีให้บริการในคลงัปัญญาจฬุาฯ (CUIR)  

เป็นแฟ้มข้อมลูของนิสติเจ้าของวิทยานิพนธ์ท่ีสง่ผา่นทางบณัฑิตวิทยาลยั  

The abstract and full text of theses from the academic year 2011 in Chulalongkorn University Intellectual Repository(CUIR) 

are the thesis authors' files submitted through the Graduate School. 



Terminology on Customs Valuation 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

MISS KEDSARIN PHONSONGKROH 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

A Special Research Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
For the Degree of Master of Arts in Translation and Interpretation 

Center of Translation and Interpretation 
Faculty of Arts, Chulalongkorn University 

Academic Year 2011 



 
 

ก 
 

บทคัดยอสารนิพนธ 

เกศรินทร ผลสงเคราะห : ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร                                  
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อาจารยท่ีปรึกษา  :  รองศาสตราจารยปรีมา มัลลิกะมาส, 147 หนา.  

สารนิพนธฉบับนี้ มีวัตถุประสงค เ พ่ือนําเสนอประมวลศัพท เรื่องราคาศุลกากร               
อันประกอบดวยศัพทท่ีเกี่ยวของกับ 1) วิธีการประเมินราคาศุลกากรตามราคาซ้ือขาย 2) วิธีการ
ประเมินราคาศุลกากรตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน 3) วิธีการประเมินราคาศุลกากรตาม     
ราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 4) วิธีการประเมินราคาศุลกากรตามราคาหักทอน 5) วิธีการประเมิน
ราคาศุลกากรตามราคาคํานวณ และ 6) วิธีการประเมินราคาศุลกากรตามราคายอนกลับ โดย           
มีจุดมุงหมายเพ่ือศึกษาวิธีการจัดทําประมวลศัพทเฉพาะสาขาซ่ึงจะใชเปนเอกสารอางอิงสําหรับ     
ผูทํางานดานการแปลรวมถึงการลาม และเพ่ือประโยชนดานการใหความรู พ้ืนฐานเกี่ยวกับ        
ราคาศุลกากรสําหรับผูเกี่ยวของในวงการและผูสนใจท่ัวไป 

ในการจัดทําประมวลศัพทเฉพาะทางครั้งนี้ มีการศึกษาหลักการทางดานศัพทวิทยาแลว
ประยุกตใชทฤษฎีและแนวทางการจัดทําประมวลศัพทเฉพาะทางท่ีมีนักศัพทวิทยาหลายทาน       
ไดนําเสนอไว โดยมี 5 ขั้นตอน คือ 1) ขั้นตอนการเตรียมการ โดยการกําหนดหัวขอ ขอบเขต
การศึกษา และจุดประสงคของการจัดทําประมวลศัพท 2) ขั้นตอนการรวบรวมขอมูลท่ีเกี่ยวของกับ
เรื่องราคาศุลกากร และการจัดทําประมวลศัพท 3) ขั้นตอนการสรางคลังขอมูลภาษาจากเอกสาร      
ท่ีไดคัดเลือกไว และการดึงศัพท 4) การกําหนดมโนทัศนสัมพันธของศัพทท้ังหมด เพ่ือจัดทําระบบ
มโนทัศนของศัพทในสาขาราคาศุลกากร และ 5) การบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน และการบันทึก
ขอมูลศัพท โดยกําหนดศัพทภาษาไทยและใหนิยามศัพท 

ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรประกอบดวยศัพทท้ังส้ิน 31 คํา แสดงตามกลุมมโนทัศน
สัมพันธ และลําดับของมโนทัศนในมโนทัศนสัมพันธ การนําเสนอศัพทแตละคําจะประกอบดวย
ศัพทภาษาอังกฤษ และศัพทภาษาไทยท่ีมีการใชในเอกสารเฉพาะทาง ประเภททางไวยากรณ   
หมวดเรื่อง มโนทัศนสัมพันธพรอมคําอธิบาย บริบทท่ีพบศัพท ขอมูลประกอบจากแหลงอางอิงอ่ืน       
คํานิยามศัพท รูปศัพทอ่ืน ขอมูลอางอิง และหมายเหต ุ
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ABSTRACT 

KEDSARIN PHONSONGKROH: TERMINOLOGY ON CUSTOMS VALUATION 

ADVISOR: ASSOCIATE PROFESSOR PREEMA MALLIKAMAS, 147 pages. 

The objective of this special research is to present terminology on customs valuation 
which includes terms related to 1) Transaction value method 2) Identical goods value method      
3) Similar goods value method 4) Deductive value method 5) Computed value method and         
6) Fall-back value method. The aim of the special research is to study the methodology of 
terminological work. This terminology on customs valuation will be useful as reference 
documents for translators and interpreters, also as basic knowledge of customs valuation for any 
field workers or those who will need a reference material regarding customs valuation as well. 

The research is based on terminological principles and is applied of theories, methods 
proposed by many terminologists. The methodology of this research is completed with 5 steps 
including 1) Defining topic, setting the scope of the research and targeting the purpose                
2) Acquiring and studying information relating to customs valuation and methodology of 
terminology 3) Compiling the corpus from selected documents and extracting terms from such 
corpus 4) Specifying the conceptual relations of the field and 5) Preparing extraction records and 
terminological records including details which are equivalents in Thai and definitions. 

The terminology on customs valuation is composed of 31 terms, presented according to 
conceptual relations and the sequence in each conceptual relation. Each term is presented with 
details of English term and Thai term found in many specific documents, grammatical category, 
subject field, conceptual relation with explanatory, context, additional information, definition, 
linguistic specification, cross reference and note. 
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กิตติกรรมประกาศ 

สารนิพนธฉบับนี้ สําเร็จไดดวยความเมตตาชวยเหลืออยางดียิ่งจากบุคคลหลายทาน 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง รองศาสตราจารยปรีมา มัลลิกะมาส อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ท่ีกรุณา          
ใหคําแนะนําในการเขียนรายงานการคนควาและสละเวลาตรวจแกสารนิพนธอยางเต็มท่ี ขอกราบ
ขอบพระคุณอยางสูงมา ณ โอกาสนี ้

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยทุกทานในหลักสูตรการแปลและการลาม คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยสําหรับการประสิทธิประสาสนความรูอันเปนประโยชนตอการทํางานแปล
ในอนาคต 

ขอกราบขอบพระคุณ คุณสันติชุม ศรีรัญเพชร นักวิชาการศุลกากร ชํานาญการพิเศษ      
ผูมีความรูความสามารถดานราคาศุลกากรอยางสูง ท่ีไดใหคําแนะนําและขอคิดเห็นตางๆ มา      
โดยตลอด ตลอดจนทําหนาท่ีเปนผูอานและตรวจแกสารนิพนธฉบับนี้จนเสร็จสมบูรณ 

ขอขอบคุณ ผูบังคับบัญชาและเพ่ือนๆ รวมถึงพ่ีจิ๊บ พ่ีแอมป ท่ีไดใหความชวยเหลือ      
ในการทําสารนิพนธ กระท่ังการศึกษาคนควาสารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงดวยดี 

ทายท่ีสุด ขอกราบขอบพระคุณ คุณพอและคุณแม ผูเปนท่ีรัก และใหโอกาสการศึกษา
อันมีคายิ่ง นองสาวและครอบครัวของขาพเจาท่ีไดใหกําลังใจ ขาพเจามีความซาบซ้ึงในความกรุณา
อันดียิ่งจากทุกทาน ความดีอันเกิดจากการศึกษาคนควาครั้งนี้ขอมอบใหแกผูมีพระคุณทุกทานท่ีได
กลาวนามมาหรือท่ีอาจมิไดกลาวถึง และขอกราบขอบพระคุณมา ณ โอกาสนี้  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
เม่ือนําของเขาประเทศ ผูนําของเขามีหนาท่ีแสดงรายละเอียดตางๆ ของของนั้น ท้ังนี้ 

ราคาศุลกากร เปนหนึ่งในรายละเอียดดังกลาว โดยปจจุบัน การสําแดงราคาต่ํากวาความเปนจริง    
มีแนวโนมเพ่ิมสูงขึ้นมาก ทําใหเก็บภาษีไดต่ํากวาความเปนจริง กรณีท่ีเจาหนาท่ีศุลกากรมีเหตุ    
อันควรสงสัยราคาสําแดงเพ่ือการจัดเก็บอากรนั้นวาจริงหรือถูกตองหรือไม จะตองตระหนักวา  
การประเมินราคาศุลกากรตองอยูบนพ้ืนฐานตามวิธีประเมินตามราคาซ้ือขาย ซ่ึงปรากฏในเอกสาร
ท่ีผูนําของเขาแสดง ตามขอ 17 ตามความตกลงวาดวยการนํามาตรา 7 ของความตกลงท่ัวไปวาดวย
ภาษีศุลกากรและการคา 1994 (Agreement on Implementation of Article VII of the General 
Agreement on Tariffs and Trade 1994) หรือ ความตกลงแกตต (GATT) วาเจาหนาท่ีศุลกากรมีสิทธิ
ในการ “ตรวจสอบขอเท็จจรงิหรือความถูกตองของราคาหรือเอกสารท่ีเกี่ยวของกับราคานั้น” และ
การ “พิจารณาจากเหตุอันควรสงสัยท่ีอยูบนพ้ืนฐานของขอเท็จจริงหรือความถูกตองของราคา
สําแดง” อยางไรก็ตาม ในทางปฏิบัตินั้น เจาหนาท่ีศุลกากรจะขอใหผูนําของเขาอธิบายท่ีมาของ
ราคานั้นเพ่ิมเติม เชน จํานวนเงินท่ีไดจายจริงท้ังหมด หรือท่ีจะตองจายสําหรับของนําเขานั้น หาก
ยังสงสัยอยูหลังจากผูนําของเขาไดอธิบายแลว เจาหนาท่ีศุลกากรอาจตัดสินวาไมอาจพิจารณาราคา
ไดตามวิธีประเมินตามราคาซ้ือขาย โดยกอนท่ีจะมีการตัดสินใจครั้งสุดทาย ศุลกากรตองแจงเหตุผล
ใหแกผูนําของเขา และในทางกลับกันผูนําของเขาจะตองใหเวลาเจาหนาท่ีตามสมควรเพ่ือแจงตอบ 
กรณีนี้ จะตองแจงเหตุผลตอผูนําของเขาเปนเอกสาร หากผูนําของเขามีความเห็นไมตรงกับศุลกากร 
ผูนําของเขาสามารถอุทธรณการประเมินอากรตามมาตรา 112 ฉ แหงพระราชบัญญัติศุลกากร 
พุทธศักราช 2469 ซ่ึงแกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติศุลกากร (ฉบับท่ี 17) พ.ศ. 2543           
อยางไรก็ตาม กรณีเกี่ยวกับราคา ผูนําของเขามีหนาท่ีในการแสดงขอมูลเพ่ิมเติมตอเจาหนาท่ี     
ตามกฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 146 พ.ศ. 2550 ออกตามความในพระราชบัญญัติศุลกากร        
พ.ศ. 2469 วาดวยหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขในการใชและการกําหนดราคาศุลกากร ดังนี้วา  

“ขอ 5 ในการกําหนดราคาศุลกากรตามกฎกระทรวงนี้  ใหผูนําของเขามีหนาท่ีพิสูจน
ขอเท็จจริงหรือความถูกตองของขอความหรือเอกสารใด ๆ ท่ีไดสําแดงตอพนักงานเจาหนาท่ี และ
หากพนักงานเจาหนาท่ีมีเหตุอันควรสงสัยในขอเท็จจริงหรือความถูกตองของขอความหรือ  
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เอกสารนั้น ๆ ใหผูนําของเขาหรือบุคคลท่ีเกี่ยวของกับการนําของเขามีหนาท่ีจัดหาคําอธิบาย
เพ่ิมเติม รวมท้ังเอกสารหรือหลักฐานอยางอ่ืน เพ่ือพิสูจนขอเท็จจริงหรือความถูกตองสมบูรณ   
ของขอความหรือเอกสารในการสําแดงดังกลาวดวย” 

จะเห็นไดวา ในการทักทวงของเจาหนาท่ี หรือการอุทธรณของผูนําของเขา เพ่ือพิสูจน
ขอเท็จจริง ผูนําของเขาจะตองนําเอกสารเกี่ยวกับธุรกรรมทางการคาของตน เชน เอกสารท่ีเกี่ยวกับ
เง่ือนไขการสงมอบ (INCOTERM) สัญญาซ้ือขาย และเอกสารอ่ืน ๆ ท่ีเกี่ยวของ หรือสวนของ
เจาหนาท่ีศุลกากรเอง ในการอางอิงขอมูลก็จะตองใชตัวบทกฎหมาย เชน พระราชบัญญัติศุลกากร 
พ.ศ. 2469 ในสวนท่ีวาดวยราคา กฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 132 พ.ศ. 2543 กฎกระทรวงการคลัง 
ฉบับท่ี 145 พ.ศ. 2547 หรือกฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 146 พ.ศ. 2550 หรือเอกสารอางอิง  
ขั้นตอนการประเมินราคาศุลกากรตามความตกลงวาดวยการนํามาตรา 7 ของความตกลงแกตต     
ซ่ึงเปนเอกสารภาษาอังกฤษ  

กรณีผูนําของเขาเปนชาวตางชาติ ไมเขาใจภาษาไทย ตองแปลเอกสารท่ีเกี่ยวของกับ 
การคาขายระหวางประเทศของตัวผูนําของเขาเองท่ีเปนภาษาอังกฤษใหเปนภาษาไทย เชน    
เอกสารสัญญาการซ้ือขาย (Agreement) บัญชีราคาสินคา (Invoice) เปนตน และอีกทางหนึ่ง 
เจาหนาท่ีศุลกากรก็ตองแปลเอกสารอางอิงของตนเองท่ีปรากฏในเอกสารซ่ึงเปนหนังสือราชการ 
ช้ีแจงการประเมินราคาจากภาษาไทยใหเปนภาษาอังกฤษเพ่ือใหชาวตางชาติท่ีเปนผูนําของเขา                
ผูยื่นเรื่องอุทธรณเขาใจไดรวดเร็วทันตอความตองการ 

ในการแปลเอกสารดังกลาวนี้จากท้ังอังกฤษเปนไทยและไทยเปนอังกฤษ นักแปลอาจใช
ทรัพยากรการแปล ไดแก  พจนานุกรม เชน  Macmillan English Dictionary มาใช ในการ               
หาความหมายของศัพท เชน คําศัพทวา Assist  

ใน Macmillan English Dictionary (2007: 77) ใหความหมายดังนี้ 
Assist – “something done by a player that helps another player in the same team to 

score a point or goal” 

ตัวอยาง 
In basketball, an assist is attributed to a player who passes the ball to a teammate in a 

way that leads to a score by field goal. 

ความหมายท่ียกตัวอยางขางตนเปนความหมายโดยท่ัวไป อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวา  
การใหความหมายเพียงเทานี้อาจทําใหผูใชในสาขาเฉพาะทางนําคําแปลไปใชโดยไมเหมาะสม   
กับบริบท เนื่องจากไมมีการอธิบายหรอืใหตัวอยางบริบทในสาขาเฉพาะทาง เพราะในทางศุลกากร 
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WTO ใหความหมายคํานี้วา Valuation Agreement, Article 8(1)(b) and Note to Article 8 วาคือ “... 
goods and services ... supplied directly or indirectly by the buyer free of charge or at reduced cost 
for use in connection with the production and sale of the imported goods...” หากผูแปลไมมี   
ความเขาใจหรือทรัพยากรการแปลอธิบายไมครอบคลุมพอ อาจทําใหแปลผิดได โดยในกรณีนี้  
อาจตคีวามวา assist เปนคาใชจายท่ีเกิดขึ้นจากการชวยหรือแรงงานในกระบวนการผลิตสินคานั้นๆ 
ก็เปนได แตในความเปนจริงแลว assist หมายถึง สินคา วัตถุดิบ รวมถึงบริการตางๆ ท่ีผูซ้ือสินคา
จัดเตรียมใหแกผูขายสินคาท้ังโดยทางตรงและทางออมโดยไมคิดราคา หรือในราคาท่ีลดให       
เพ่ือชวยในกระบวนการนําเขาสินคา ท้ังนี้ เพ่ือเปนการใหผูขายสินคารับประกันวา   จะสามารถสง
มอบสินคาใหแกผูซ้ือสินคาในสภาพท่ีสมบูรณและในราคาตามท่ีไดตกลงกันไว   โดยไมมีผลตอ
ราคาท่ีแทจริงของสินคา ตัวอยางเชน The contract for the supply of the imported goods and the 
relevant invoice may indicate the extent to which the value of any assist is not included in the 
price for the imported goods. 

ดังนั้น จึงจําเปนตองจัดทําประมวลศัพทท่ีเปนระบบจากคลังขอมูลภาษาท่ีมีอยู เพ่ือใหได
คําศัพทท่ีครอบคลุมและมีคําอธิบายศัพทนั้น พรอมท้ังใหความหมายชัดเจนในบริบทการใช       
ของสาขาเฉพาะทาง  

ท้ังนี้ การประเมินราคาศุลกากรในปจจุบัน ใชตามความตกลงแกตตในหลักการพ้ืนฐาน
ของ “ราคาซ้ือขาย” (Transaction Value) นั่นคือ ราคาท่ีชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระ โดยท่ี
ประเทศไทยนําระบบนี้มาใชกับการเก็บภาษี ศุลกากรเ ม่ือป  พ.ศ . 2543 (บังคับใชโดย
พระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช 2469 ซ่ึงแกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติศุลกากร         
(ฉบับท่ี 17) พ.ศ. 2543 มาตรา 2 อันเปนเวลาไม ถึง  10 ป  จากกอนหนา ท่ีประเมินราคา                 
โด ยใ ชห ลัก เก ณฑ จา ก  “รา ค าอั นแ ทจ ริ ง ใน ทอ งต ลา ด ” ต าม ท่ีบั ญญั ติไ ว ใ นม าต รา  2                      
แหงพระราชบัญญัติศุลกากร พ.ศ. 2469 แกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติศุลกากร พ.ศ. 2482      
ซ่ึงใชราคาสูงสุดของของประเภทและชนิดเดียวกัน ตามชวงระยะเวลาท่ีกําหนด ซ่ึงเปนหลักเกณฑ
ตามแนวเดียวกับระบบราคา BDV (Brussels Definition of Value) 

อยางไรก็ตาม ระบบการประเมินราคาแบบใหมดังกลาว ก็สรางความสับสนตอ            
ผูนําของเขา แมกฎหมายท่ีเกี่ยวของ เชน กฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 132 พ.ศ. 2543 ออกตามความ
ในพระราชบัญญัติศุลกากร พ.ศ. 2469 วาดวยหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขในการใช และ   
กําหนดราคาศุลกากร หมวด 1 บทท่ัวไป ขอ 3 ไดกําหนดวิธีการประเมินราคาตามขั้นตอนไวดังนี้ 
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“การกําหนดราคาศุลกากรเพ่ือความมุงหมายในการจัดเก็บอากรสําหรับของท่ีนําเขา      
ใหกําหนดโดยใชราคาตอไปนี้ตามลําดับ” 

(1) ราคาซ้ือขายของท่ีนําเขา 
(2) ราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน 
(3) ราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 
(4) ราคาหักทอน 
(5) ราคาคํานวณ 
(6) ราคายอนกลับ 

ในการใชราคาตามวรรคหนึ่ง ผูนําของเขาอาจรองขอตอเจาพนักงานเจาหนาท่ีใหใชราคา
คํานวณตาม (5) กอนราคาหักทอนตาม (4) และเม่ือพนักงานเจาหนาท่ีเห็นชอบตามท่ีผูนําเขารองขอ
ก็ใหใชราคาดังกลาวได” 

เห็นไดวาการกําหนดการประเมินราคาศุลกากรนั้นแมจะไดเขียนไวอยางชัดเจนถึง
ขั้นตอนการประเมินแตก็สรางความสับสนใหกับผูท่ีไมมีความรูพ้ืนฐาน เนื่องจากไมสามารถ     
แยกความแตกตางระหวางราคาประเภทตางๆ ออกไดอยางชัดเจน เนื่องจากในความเปนจริง      
ผูนําของเขามักมีรายละเอียดของสัญญาการซ้ือขาย หรือเอกสารเกี่ยวกับระดับการคาของตน          
มีความซับซอน ตองผานกระบวนการพิจารณา ในการประเมินราคาเพ่ือสําแดงราคาศุลกากร หาก
เขาใจคลาดเคล่ือนจะทําใหสําแดงราคาท่ีไมตรงกับความเปนจริง เกิดเปนปญหาใหตองวินิจฉัย    
ซ่ึง ณ ปจจุบันนี้กําลังเพ่ิมจํานวนขึ้นมาก และเนื่องจากระบบราคานี้เพ่ิงนํามาใชไมถึงสิบป จึงยัง  
ไมมีการรวบรวมและอธิบายคําศัพทดานราคาโดยเฉพาะไว  จึงตองการทําสารนิพนธเรื่อง    
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรใหผูท่ีเกี่ยวของ หรือผูท่ีสนใจนําไปใชประโยชน 
 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
(1) เพ่ือศึกษาทฤษฎีและกระบวนการสรางประมวลศัพท และนําความรูจากทฤษฎี         

ท่ีไดมาใชในการสรางประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร 

(2) เพ่ือคนควาหาศัพทภาษาไทยสําหรับคําศัพทภาษาอังกฤษจากคลังขอมูลและ   
เอกสารภาษาไทย หากไมมีหรือไมเหมาะสมจะขอเสนอแนะคําท่ีเหมาะสมตอไป 
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1.3 สมมติฐานของงานวิจัย 
(1) ศัพทราคาศุลกากรประกอบไปดวยคําศัพทซ่ึงเกี่ยวของกันและสามารถนํามาเขียน

เปนมโนทัศนเพ่ือแสดงใหเห็นหนวยและความสัมพันธทางมโนทัศนท่ีเปนระบบตามทฤษฎี       
ศัพทวิทยาได 

(2) มโนทัศนดานราคาศุลกากรบางคํามีรูปศัพทภาษาไทยท่ีหลากหลายและไมครบถวน 
 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 
ราคาศุลกากรเปนสวนหนึ่งของกฎหมายศุลกากร ซ่ึงเปนกฎหมายท่ีเกี่ยวกับขอกําหนด

เพ่ือการจัดเก็บภาษา โดยจะศึกษาเนื้อหาเรื่องราคาศุลกากรประกอบดวยคําศัพท 31 คํา ซ่ึงเปน
คําศัพทท่ีคัดเลือกมาเพ่ือแสดงมโนทัศนสัมพันธท่ีสามารถอธิบายความหมายของหัวขอเรื่อง    
ราคาศุลกากร ท้ัง 6 ชนิด ท่ีปรากฏในขอบเขตของการศึกษาดังปรากฏในแผนภาพดังนี ้

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กฎหมายศุลกากร 

พระราชบัญญัติศุลกากร พ.ศ. 2469 

ราคาศุลกากร พิธีการศุลกากร พิกัดศุลกากร 

ราคาซื้อขายของท่ีนําเขา 

ราคาซื้อขายของท่ีคลายกัน 

ราคาซื้อขายของท่ีเหมือนกัน 

ราคาหักทอน 

ราคาคํานวณ 

ราคายอนกลับ 
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โดยราคาท้ัง 6 ชนิด ผูวิจัยไดศึกษาและประมาณในเบ้ืองตนแลวพบวามีวงศัพท              
ท่ีเกี่ยวของดวยจํานวนหนึ่ง (รายละเอียดหลักการพิจารณาประเมินราคาศุลกากรตามเอกสารแนบ) 

ยกเปนตัวอยางเพ่ือใหเห็นความจําเปนท่ีตองจัดทําประมวลศัพท เชน คําในหมวด     
ราคาซ้ือขาย มีคําท่ีเกี่ยวของ เชน คําวา assist ใน Article 8 ของ General Agreement on Tariffs and 
Trade 1994 กําหนดไววา 

“Sufficient information is available to enable the specific adjustments to be made under 
Article 8 to the price paid or payable such as; assists” 

ในเอกสารกฎกระทรวง ฉบับท่ี 132 พ.ศ. 2543 หมวด 2 ราคาซ้ือขาย ขอ 13 ไดตีความ
และใหความหมายคํานี้วา “คาใชจาย รายได หรือมูลคา” คํานี้จึงตองการคํานิยามท่ีชัดเจน        
เพราะหากผูแปลไมมีความรูเพียงพออาจทําใหเขาใจผิดและแปลผิดได 

นอกจากนี้ยังมีคําอ่ืนๆ ในหมวดราคาอ่ืนๆ ดวยเชน “Greatest aggregate quantity sold” 
ในหมวดราคาหักทอน (Deductive Method) ใน Article 8 ของ General Agreement on Tariffs and 
Trade 1994 กําหนดไววา  

“the unit price at which the imported goods or identical or similar goods are sold to an 
unrelated buyer in the greatest aggregate quantity in the country of importation” 

ในเอกสารกฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 132 พ.ศ. 2543 หมวด 5 ราคาหักทอน      ขอ 25 
(3) วรรคสอง ไดตีความและใหความหมายคํานี้วา “ราคาท่ีไดขายไปในปริมาณรวม             ท่ีมาก
ท่ีสุดในเวลาเดียวกันหรือใกลเคียงกับการนําเขาของท่ีนําเขา” เห็นไดวาขอความท่ีไดเพ่ิมเติมในตัว
บทกฎหมายของไทยแมจะใหความหมายของคําวา “Greatest aggregate quantity sold”        แตใน
ภาษาอังกฤษไมไดกําหนดวา “Greatest aggregate quantity sold” จะตอง “ในเวลาเดียวกันหรือ
ใกลเคียงกับการนําเขาของท่ีนําเขา” เปนตน 
 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 
ผูวิจัยคนควาขอมูลเพ่ือทําประมวลศัพทจาก 2 ทาง ไดแก 

(1) การวิจัยจากขอมูลจากคลังขอมูลท่ีไดจากส่ือส่ิงพิมพและส่ืออิเล็กทรอนิกสรูปแบบตาง  ๆ

(2) การวิจั ยภาคสนามจากการสัมภาษณผู เ ช่ียวชาญหรือผู มีประสบการณดาน            
ราคาศุลกากร เนื่องจากเรื่องนี้เปนประมวลศัพทเรื่องเฉพาะทาง ท้ังนี้เพ่ือความสมบูรณถูกตอง    
ของงานวิจัย 



 
 

7 
 

1.6 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 
การประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรนี้  ผูวิจัยใชแนวทางการประมวลศัพทแบบ        

ระบบภาษาเดียว (Systematic Monolingual Searches) ของ Teresa M. Cabré (1998) เปนหลัก       
ในการวิจัย โดยมีขั้นตอน ดังนี้ 

(1) กําหนดหัวขอ ขอบเขตงาน และกลุมเปาหมาย (End-user) 
(2) ศึกษาการทฤษฎีการทําประมวลศัพท 
(3) เตรียมงานดวยการรวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษเ พ่ือสร างคลังขอมูล และ             

ขอมูลภาษาไทย เพ่ือชวยใหเกิดความเขาใจเรื่องมโนทัศนสัมพันธ และใชในการอางอิงในการ     
ทําบันทึกขอมูลศัพทและการบัญญัติศัพทภาษาไทย 

(4) กําหนดผูเช่ียวชาญท่ีมีความรูเฉพาะดานเปนท่ีปรึกษา 
(5) สรางคลังขอมูลภาษาเดียว โดยคัดเลือกขอมูลภาษาอังกฤษจากแหลงท่ีมาท่ีนาเช่ือถือ

และทันสมัยเฉพาะท่ีเกี่ยวของกับเรื่องราคาศุลกากรใหมีจํานวนมากพอท่ีจะใหรายละเอียดเกี่ยวกับ
การนิยามศัพท มาบันทึกเปนไฟล .txt และใชโปรแกรม Concordance เพ่ือประมวลหาความถ่ี     
ของคําเพ่ือชวยในการพิจารณาวาคําใดเปนคําเฉพาะ 

(6) นําทฤษฎีประมวลศัพทและความเห็นของผู เ ช่ียวชาญมาใชประกอบการดึง          
ศัพทเฉพาะจากคลังขอมูล 

(7) ทําบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction Records) 
(8) บัญญัติศัพทภาษาไทยและเขียนคํานิยามศัพท 
(9) นําเสนอผลงาน 
(10) ตรวจสอบผลงาน 
(11) แกปญหาท่ีพบ  

 

1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
(1) ประโยชนตอนักวิชาการ นักศึกษา และผูท่ีสนใจศึกษาศัพทเรื่องราคาศุลกากร และ   

ผูท่ีสนใจจะทําประมวลศัพทเรื่องอ่ืน ใชเปนแนวทางในการจัดทําประมวลศัพท 

(2) ประโยชนตอนักแปลท่ีตองการแปลเอกสารเกี่ยวกับราคาศุลกากร หรือใชเปน
เอกสารอางอิงในการคนหาความหมายของศัพทตางๆ เรื่องราคาศุลกากร 
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บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

บทนี้จะกลาวถึงความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับศัพทวิทยา ไดแก ความหมายของศัพทวิทยา 
ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา ทฤษฎีศัพทวิทยา ความแตกตางระหวางประมวลศัพท   
และพจนานุกรม การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา ระเบียบวิธีการประมวลศัพทศัพทวิทยากับ
ราคาศุลกากร และความรู เบ้ืองตนเกี่ยวกับราคาศุลกากร  อันเปนส่ิงจําเปนสําหรับการทํา      
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร 
 

2.1 ความหมายของศัพทวิทยา 
Sager (1990: 2-3) กลาววา ศัพทวิทยา (Terminology) หมายถึง การศึกษารวมถึง         

การรวบรวม การอธิบาย การประมวล และการนําเสนอคําศัพทเฉพาะดานในภาษาหนึ่งๆ ซ่ึง       
ศัพทวิทยา มีความหมาย  3 ประการ ดังตอไปนี ้

1. แนวปฏิบัติและระเบียบวิธีการท่ีใชในการรวบรวม การอธิบายและการนําเสนอคําศัพท 

2. ทฤษฎีศัพทวิทยา ไดแก สมมติฐาน แนวคิด การอภิปราย ขอพิสูจน ขอโตแยง รวมถึง
ขอสรุป ซ่ึงใชเปนพ้ืนฐานในการอธิบายความสัมพันธระหวางมโนทัศนกับศัพท ซ่ึงเปนพ้ืนฐาน
ของการทําประมวลศัพท ดังนั้น จึงกลาวไดวาความหมายท่ีสองของ Terminology นี้เปนการศึกษา
มโนทัศน และคําศัพทเฉพาะทางอยางเปนระบบ 

3. ชุดคําศัพทในสาขาวิชาเฉพาะดานท่ีใชสําหรับเรียกมโนทัศนตางๆ ในสาขานั้น 

นอกจากนี้ Rey (1995: 11) ไดอธิบายความหมายของศัพทวิทยาไววา เปนศาสตรเกี่ยวกับ
ช่ือและกระบวนการตั้งช่ือ โดยการไดมาของช่ือและการกําหนดช่ือท่ีใชอธิบายส่ิงตางๆ นั้น       
ตองผานกระบวนการอภิปรายในเรื่องภาษาและความหมาย รวมท้ังเปนการวางมาตรฐาน           
การใชช่ือเรียกหรือศัพทในภาษาใด  ภาษาหนึ่งเพ่ือการส่ือสารระหวางกลุมบุคคลในสาขา      
เฉพาะดาน 
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ในขณะเดียวกัน Cabré (1998: 32) กลาววา ศัพทวิทยามีความหมายครอบคลุมดังตอไปนี ้

1. หลักการและแนวคิดตางๆ ในการศึกษาคําศัพทในสาขาวชิาเฉพาะทาง ในความหมายนี ้
ศัพทวิทยาจัดเปนสหวิทยาการท่ีศึกษาถึงการตั้งช่ือมโนทัศนในสาขาวิชาเฉพาะทาง  

2. แนวทางในการทําประมวลคําศัพท ซ่ึงมีระเบียบวิธีในการศึกษาและวัตถุประสงค    
ในการศึกษาเปนของตัวเอง โดยมีการประยุกตใชแนวคิดและทฤษฎีท่ีมีพ้ืนฐานมาจากศาสตร     
ดานอ่ืนๆ ไมวาจะเปนภาษาศาสตร ตรรกศาสตร ภววิทยา และสารสนเทศศาสตร  

3. ชุดคําศัพทเฉพาะดานซ่ึงจัดเปนสวนประกอบยอยของสาขาวิชาเฉพาะดาน กลาวคือ 
ในสาขาเฉพาะทางมักมีการใชภาษารวมถึงคําศัพทท่ีมีลักษณะเฉพาะเปนของตนเอง ซ่ึงผูท่ีอยูใน
แวดวงวิชาการเฉพาะทางนั้นๆ เทานั้นใชในการส่ือสารระหวางกัน  

น อ ก จ า ก นี้  อ ง ค ก ร กํ า ห น ด ม า ต ร ฐ า น ส า ก ล  (International Organization for 
Standardization: ISO) 1087 (2000: 10) ไดอธิบายความหมายของ Terminology วาเปนชุดคําศัพท
เฉพาะสาขา และเปนศาสตรในการศึกษาโครงสราง การพัฒนา การใช  และการจัดการศัพท        
โดยมีการกําหนดเปนมาตรฐานในการบัญญัติศัพทเพ่ือการส่ือสารระหวางกลุมคนในแวดวง
วิชาการเฉพาะดาน 

ดังนั้น จึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา ศัพทวิทยา หมายถึง การอธิบายวิธีการในการรวบรวม       
การเผยแพร และการกําหนดมาตรฐานศัพทนั้น ซ่ึงมีความจําเปนสําหรับสาขาวิชาเฉพาะดาน       
อันจะเปนประโยชนในการใชส่ือสารกับผูอยูนอกสาขาวิชาเฉพาะนั้นๆ ท่ีไมมีความเช่ียวชาญ      
ในสาขาดังกลาว  
 

2.2 ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา 
การประมวลคําเ พ่ือใช เรียก ส่ิงเฉพาะดานต างๆ เกิดขึ้นพรอมกับการใชภาษา                 

ในการส่ือสารของมนุษยมาตั้งแตสมัยโบราณ อยางไรก็ดี มีหลักฐานยืนยันท่ีเกาแกท่ีสุดท่ีคนพบ 
ในศตวรรษท่ี 16 และมีพัฒนาการมากยิ่งขึ้นเพ่ือวัตถุประสงคในการหาคําเรียกมโนทัศนและ      
การกําหนดขอตกลงในการใชคําศัพทในศาสตรใหมๆ (Rey, 1995: 11)   

การศึกษาเกี่ยวกับศัพทวิทยาเริ่มตนอยางเปนระบบมาตั้งแตศตวรรษท่ี 18 อันเปนผล      
มาจากความเจริญกาวหนาของวิทยาศาสตรและอุตสาหกรรม ศัพทวิทยาถูกนํามาใชประโยชน     
ในการแลกเปล่ียนความรูเกี่ยวกับวิทยาศาสตรและการพัฒนาอุตสาหกรรม อยางไรก็ดี จุดเริ่มตน
ของศัพทวิทยาสมัยใหม เ กิดขึ้นในชวงทศวรรษ 1930 โดย  Wüster ซ่ึง เปน ผู เ ช่ี ยวชา ญ                  
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ดานวิศวกรรมศาสตรไดเสนอวิธีการจัดทําประมวลคําศัพทอยางเปนระบบและกําหนดหลักเกณฑ
สําหรับคําศัพทและการประมวลขอมูลทางศัพทวิทยา เนื่องจากเล็งเห็นวาประมวลศัพท              
เปนเครื่องมือสําคัญในการกําจัดความคลุมเครือในการส่ือสารในวงการวิทยาศาสตรและเทคโนโลย ี
(Cabré, 1998: 1, 5)  

ตอมา ในป ค.ศ. 1988 Auger (1988 อางถึงใน Cabré, 1998: 5-6) ไดแบงพัฒนาการ
ของศัพทวิทยาสมัยใหมออกเปน 4 ระยะ ดังตอไปนี ้

- ระยะเริ่มตน (ค.ศ. 1930-1960) เปนระยะท่ีมีการศึกษาระเบียบวิธีการสรางคําศัพท  
อยางเปนระบบ โดยนักศัพทวิทยาท่ีมีช่ือเสียงในสมัยนั้น ไดแก E. Wüster ชาวออสเตรีย ผูซ่ึงไดรับ
การยอมรับใหเปนบิดาแหงศัพทวิทยา และ D.S. Lotte ชาวรัสเซีย 

- ระยะท่ีสอง (ค.ศ. 1960-1975) มีการใชคอมพิวเตอรและระบบการจัดเก็บเอกสาร       
ซ่ึงเปนจุดเริ่มตนของการมีคลังขอมูลและมีผลตอพัฒนาการของศัพทวิทยา 

- ระยะท่ีสาม (ค.ศ. 1975-1985) เปนยุครุงเรืองของศัพทวิทยา มีการวางแผนภาษาและ  
การจัดทําประมวลศัพทมากมาย อีกท้ังยังมีการใชคอมพิวเตอรสวนบุคคลเพ่ือการประมวลผล 
ขอมูลภาษา สงผลใหการประมวลขอมูลดานประมวลศัพทสะดวกและมีประสิทธิภาพ 

- ระยะปจจุบัน (ค.ศ. 1985-ปจจุบัน) ในระยะนี้ วิทยาการคอมพิวเตอรเปนปจจัยสําคัญ 
ตอพัฒนาการทางศัพทวิทยา นอกจากนี้ ยังมีเครือขายทางศัพทวิทยาระหวางประเทศ พรอมท้ัง        
มีการบรรจุความรูทางศัพทวิทยาในการวางแผนภาษา (Language Planning) ของประเทศ         
กําลังพัฒนาอีกดวย 
 

2.3 ทฤษฎีศัพทวิทยา 
Cabré (1998: 7-9) กลาววา ทฤษฎีดานศัพทวิทยาเกิดขึ้นตั้งแตป ค.ศ. 1930 และ              

มีพัฒนาการเรื่อยมาจนถึงปจจุบัน โดยมีสํานักวิชาท่ีศึกษาดานศัพทวิทยา 3 สํานัก ไดแก 

1. สํานักออสเตรีย (The Austrian School (Vienna)) สํานักดังกลาวเห็นวา ศัพทวิทยา   
เปนสหสาขาวิชาท่ีดํารงอยูไดดวยตนเอง โดยไมขึ้นกับสาขาวิชาใดๆ และเปนศาสตรท่ีเกิดขึ้นมา
เพ่ือสนองความตองการของสาขาวิชาวิทยาศาสตรและวิทยาการตางๆ 

2. สํานักโซเวียต (The Soviet School) มุงศึกษาศัพทวิทยาในเชิงปรัชญา สนใจเรื่อง      
การแบงระบบมโนทัศน และการจัดโครงสรางขององคความรู 
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3. สํานักเช็ก (The Czech School) มุงศึกษาศัพทวิทยาในเชิงภาษาศาสตร โดยมีความเห็นวา
ประมวลศัพทเปนสวนประกอบยอยของพจนานุกรม และภาษาเฉพาะเปนระบบยอยของภาษา
ท่ัวไป 

ท้ังนี้ โดยท่ัวไปแลว ทฤษฎีดานศัพทวิทยามีพ้ืนฐานมาจากแนวคิดของสํานักออสเตรีย 
กลาวคือ มุงเนนการศึกษาเรื่องมโนทัศน มโนทัศนสัมพันธ ความสัมพันธระหวางคําศัพทและ  
มโนทัศน และการกําหนดคําศัพทเพ่ือใชเรียกมโนทัศน 

นอกจากนี้ Wüster (อางถึงใน Pearson, 1998: 12) สรุปทฤษฎีศัพทวิทยาไววา ศัพทวิทยา
เปนสาขาวิชาเฉพาะประกอบขึ้นจากชุดของมโนทัศนจํานวนมาก ซ่ึงจะมีศัพทใชเรียกแทน       
มโนทัศนเหลานั้น และความสัมพันธระหวางศัพทกับมโนทัศนเปนส่ิงท่ีตกลงกันอยางเปน
มาตรฐาน โดยมโนทัศนสัมพันธจะนําเสนอออกมาในลักษณะของความสัมพันธรูปแบบตางๆ     
ซ่ึงจะประกอบกันเปนระบบมโนทัศนตามลําดับขั้น ดังนั้น วัตถุประสงคของศัพทวิทยาคือ          
การสรางมาตรฐานและกําหนดความสัมพันธระหวางคําศัพทและมโนทัศน 
 

2.4 ความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม 
Cabré (1998: 31-34) กลาววา เม่ือพิจารณาความหมายของประมวลศัพทและพจนานุกรม 

จะเห็นไดวาประมวลศัพทและพจนานุกรมมีความแตกตางกัน เนื่องจากพจนานุกรม หมายถึง       
การรวบรวมชุดของคํา (Set of words) และการใหขอมูลเกี่ยวกับคําเหลานั้น ในขณะท่ีประมวลศัพท 
เปนการรวบรวมชุดของศัพท (Set of terms) ท่ีแสดงถึงมโนทัศนในสาขาวิชาเฉพาะสาขาใดสาขาหนึ่ง 
นอกจากนี้ ความแตกตางระหวางประมวลศัพทกับพจนานุกรมอีกประการหนึ่งก็คือ พจนานุกรม 
จะเริ่มตนจากคําแลวใหความหมาย ในขณะท่ีประมวลศัพทจะเริ่มตนจากมโนทัศนแลวจึงกําหนด
ศัพทท่ีใชเรียกมโนทัศนนั้น มโนทัศนหลายมโนทัศนท่ีสัมพันธกันจะรวมกันเปนชุดของมโนทัศน
ท่ีมีระบบและโครงสรางชัดเจน การนําเสนอศัพทในประมวลศัพทจะนําเสนอโดยเรียงลําดับตาม
ระบบมโนทัศน ซ่ึงตรงขามกับพจนานุกรมท่ีนําเสนอโดยเรียงลําดับตามอักษร  

ดังนั้น เราสามารถจําแนกความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม โดย
พิจารณาจากประเด็นตางๆ ดังตอไปนี ้(Cabré, 1998: 35-37) 

1. ขอบเขต (Domain)  
พจนานุกรมเกี่ยวของกับการวิเคราะหและการอธิบายถึงความสามารถในการใชคําของ    

ผูพูดพจนานุกรมจะศึกษาคําทุกคําท่ีมีอยูในภาษา ในขณะท่ีประมวลศัพทจะมุงศึกษาเฉพาะคําศัพท
ท่ีใชในสาขาวิชาเฉพาะหรือในกลุมวิชาชีพตางๆ ดังนั้น จึงสรุปไดวา ขอบเขตของพจนานุกรม
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ครอบคลุมมากกวาและครอบคลุมถึงขอบเขตของประมวลศัพทดวย  ดังนั้น ประมวลศัพท             
จึงถือไดวาเปนสวนหนึ่งของพจนานุกรม 

2. หนวยพ้ืนฐาน (Basic Unit)  
พจนานุกรมเปนการรวบรวมคําโดยท่ัวไป ในขณะท่ีประมวลศัพทเปนการรวบรวมคําศัพท

เฉพาะทางเทานั้น ท้ังนี้ คําโดยท่ัวไปและคําศัพทเฉพาะทางจะมีท้ังความคลายคลึงและแตกตางกัน 
กลาวคือ ท้ังศัพทและคําตางก็เปนหนวยท่ีมีลักษณะทางภาษาศาสตรเชนเดียวกัน แตตางกันท่ีคําศัพท
จะใชในขอบเขตเฉพาะดานเทานั้น ดวยเหตุนี้เอง เราจึงเรียกคําท่ีใชในสาขาวิชาเฉพาะทางวา
คําศัพท 

3. วัตถุประสงค (Objectives)  
พจนานุกรมเปนการศึกษาคําเพ่ืออธิบายถึงความสามารถในการใชคําของผูพูด ในขณะท่ี    

ประมวลศัพทเปนการศึกษาคําศัพท เพ่ือใชเรียกมโนทัศน ดังนั้น วัตถุประสงคของการทํา
พจนานุกรม คือ เปนการแสดงคําของแตละภาษาและนําเสนอตัวอยางการใชงานของคําเหลานั้น 
ท้ังนี้เพ่ือใหผูใชพจนานุกรมสามารถนําคําเหลานั้นไปใชงานไดจริงในการส่ือสารในชีวิตประจําวัน 
สวนการทําประมวลศัพทเปนประยุกตใชทฤษฎีและหลักการตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับการคัดเลือกและ
จัดลําดับศัพทในสาขาวิชาเฉพาะดาน เพ่ือสรางมาตรฐานใหกับรูปแบบและเนื้อหาของศัพท
เหลานั้น อีกท้ังยังเปนการแสดงใหเห็นถึงส่ิงท่ีมีเกิดขึ้นจริงหรือมโนทัศนในสาขาวิชาเฉพาะ ดังนั้น 
เม่ือกลาวโดยสรุปแลว วัตถุประสงคของการทําประมวลศัพทมีเพ่ือการแสดงมโนทัศนและ          
ตั้งช่ือใหกับมโนทัศนท่ีมีอยูในสาขาวิชาเฉพาะดาน 

4.   ระเบียบวิธี (Methodology)  
ระเบียบวิธีในการทําพจนานุกรมเริ่มตนจากสมมติฐานท่ีเปนทฤษฎี ซ่ึงสามารถพิสูจนได          

โดยการวิเคราะหตัวอยางวาทกรรมของผูพูด ในขณะท่ีการทําประมวลศัพทไมไดเปนการอธิบาย
การใชภาษาของมนุษย  แตเปนการคัดเลือกคําศัพทเพ่ือนํามาใชเรียกมโนทัศนท่ีมีอยูแลว              
ในสาขาวิชาเฉพาะดาน 

อยางไรก็ดี พจนานุกรมและประมวลศัพทก็มีความสัมพันธกัน กลาวคือ ตางกเ็กีย่วของกบั
คํา และการศึกษากลุมคํา โดยท่ี ชุดคํา (Set of words) สามารถรวบรวมไดเปนพจนานุกรม ซ่ึง       
ใหความหมายตางๆ รวมท้ังการใชคําในภาษารวมถึงไวยากรณ สวนชุดคําศัพท (Set of terms) ใน
สาขาวิชาหรือความรูเฉพาะเรื่องใดๆ ก็คือประมวลศัพทของสาขาวิชาหรือความรูเฉพาะเรื่องนั้นๆ 
ท้ังนี้เพ่ือการส่ือสารระหวางกลุมผูเช่ียวชาญหรือเพ่ือการถายทอดความรูของสาขาวิชานั้น  ๆอยางไรก็ดี 
ชุดคํามักประกอบไปดวยคําท่ีมีความหมายพิเศษ ซ่ึงก็คือศัพทหรือศัพทเฉพาะดวยนั่นเอง ท้ังนี้
เพราะในการใชภาษาท่ัวไปก็มีการใชศัพทเฉพาะปะปนอยูด วยเสมอ ดังนั้น จึงกลาวไดวา       
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ประมวลศัพทเปนสวนหนึ่งของพจนานุกรม เพราะพจนานุกรมเปนเรื่องเกี่ยวกับคําทุกคําในภาษา 
ขอบเขตจึงกวางกวาการทําประมวลศัพท โดยการทําพจนานุกรมจะเปนการศึกษาความหมายตางๆ 
และการใชจากตัวอยางการใชภาษาท่ีมีรูปคําดังกลาวเทานั้น โดยไมไดสนใจมโนทัศน มโนทัศน
สัมพันธ หรือเครือขายมโนทัศนของสาขาวิชาหรือความรูเฉพาะเรื่องท่ีเกี่ยวของกับความหมาย  
ของศัพทนั้นๆ แตอยางใด 

 

2.5 การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา (Standardization) 

Cabré (1998: 199-200) กล าวว า  การกําหนดมาตรฐานการจัด ทําประมวล ศัพท                 
มีความหมายอยางนอย 3 ความหมาย ดังนี ้

1. การกําหนดมาตรฐานในระดับสถาบัน หมายถึง กระบวนการการกําหนดช่ือ           
โดยองคกรหรือสถาบันท่ีมีอํานาจหนาท่ี 

2. การกําหนดมาตรฐานในระดับสากล หมายถึง กระบวนการกําหนดคุณลักษณะหรือ
เง่ือนไขท่ีผลิตภัณฑใดผลิตภัณฑหนึ่งจะตองปฏิบัติตาม รวมท้ังช่ือศัพทท่ีเหมาะสมของผลิตภัณฑ
นั้นๆ โดยองคกรระหวางประเทศ 

3. การกําหนดมาตรฐานกระบวนการจัดทําประมวลศัพทท่ีมีการตรวจสอบความนิยมของ
ศัพทนั้นๆ โดยกลุมผูใชงานศัพท โดยปราศจากการแทรกแซงและโดยไดรับการยอมรับในหมูผูใช 

การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยามีบทบาทสําคัญตอการกําหนดมาตรฐานของ
ผลิตภัณฑท้ังนี้ เนื่องจากผูเช่ียวชาญจะเสนอความคิดและมโนทัศนผานศัพทและจําเปนตองใชศัพท
เพ่ือกําหนดและระบุมาตรฐานผลิตภัณฑ  กระบวนการกําหนดมาตรฐานศัพทประกอบดวย          
การรวบรวมมโนทัศน การนิยามศัพท การลดคําพองรูปหรือพองเสียง การหลีกเล่ียงคําท่ีมี
ความหมายเหมือนกัน การกําหนดช่ือ คํายอ และสัญลักษณ และการสรางศัพท 

กลาวโดยสรุปแลว เปาหมายของการกําหนดมาตรฐานดานประมวลศัพทคือเพ่ือชวย
สงเสริมใหการส่ือสารศัพทเฉพาะดานเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ และเพ่ือไมใหมีการนําศัพท    
ไปใชปะปนในภาษาท่ัวไป ในปจจุบันนี้ การจัดทํามาตรฐานดานประมวลศัพทจึงเปนกิจกรรม       
ท่ีทุกสาขาวิชาเฉพาะดานใหความสําคัญ การกําหนดมาตรฐานดานการประมวลศัพทจําเปนตอง
พิจารณาปจจัยประกอบดานภาษาศาสตรสังคม เชน การใชภาษา ขนบจารีต ศีลธรรม ความงาม 
และผูใชภาษา เปนตน รวมท้ังหลักเกณฑทางภาษาศาสตร เชน ความสละสลวย ความเหมาะสม
ดานวจีวิภาค รากศัพทเดิม และอ่ืนๆ 



 
 

14 
 

2.6 ระเบียบวิธีการประมวลศัพท 
Cabré (1998: 129) กลาววา ประมวลศัพทสามารถแยกออกเปนประเภทตางๆ ได        

ตามเกณฑ 2 ประการ คือ จํานวนภาษาท่ีเกี่ยวของ (ภาษาเดียวหรือหลายภาษา) และระบบของ
ประมวลศัพท ซ่ึงการแบงโดยใชเกณฑประการแรกจะแบงการประมวลศัพทไดเปนสองแบบ คือ 
แบบภาษาเดียวและแบบหลายภาษา สวนเกณฑประการท่ีสองทําใหแบงไดเปนแบบเปนระบบ 
(Systematic) และแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc) ท้ังนี้ การประมวลศัพทแบบเปนระบบจะครอบคลุม
ศัพททุกคําท่ีอยูในสาขาใดสาขาหนึ่งหรือสวนใดสวนหนึ่งของสาขานั้น สวนการประมวลศัพท
แบบเฉพาะกิจจะจํากัดเพียงศัพทคําเดียวหรือชุดคําศัพทขนาดเล็ก ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของสวนยอย
ของสาขาวิชาเฉพาะหนึ่งๆ หรือของกลุมศัพทท่ีมาจากหลากสาขาวิชา ดังนั้น ประมวลศัพท 
สามารถแบงออกไดเปน 4 ประเภท ดังตอไปนี ้

1. ประมวลศัพทภาษาเดียวแบบเปนระบบ 
2. ประมวลศัพทหลายภาษาแบบเปนระบบ 
3. ประมวลศัพทภาษาเดียวแบบเฉพาะกิจ 
4. ประมวลศัพทหลายภาษาแบบเฉพาะกิจ 
สําหรับประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรนั้น ผูวิจัยเลือกใชวิธีการประมวลศัพทแบบ    

เปนระบบภาษาเดียว (Systematic Monolingual Searches) ของ Cabré กลาวคือ เปนการประมวลศัพท
ภาษาอังกฤษ เพียงภาษาเดียว สวนขอมูลภาษาไทยจะนํามาใชเพ่ือคนหาคําเทียบเคียงกับคําศัพท
ภาษาอังกฤษท่ีประมวลไดเทานั้น ซ่ึงทําใหประมวลศัพทท่ีไดเปนท้ังแบบภาษาเดียวและหลายภาษา
กลาวคือ เปนประมวลศัพทภาษาเดียวเนื่องจากเปนประมวลศัพทท่ีรวบรวมจากการศึกษาขอมูล   
ในภาษาอังกฤษ แตในขณะเดียวกัน การศึกษานี้ก็ทําใหผูวิจัยสามารคนหาคําท่ีมีความหมาย
เทียบเคียงกันในภาษาไทยไดดวยเชนกัน 

ขั้นตอนการดําเนินการทําประมวลศัพทภาษาเดียวแบบเปนระบบแบงออกเปน 6 ขั้นตอน 
ดังตอไปนี้ (Cabré, 1998: 130-131) 

1. กําหนดขอบเขตของประมวลศัพท โดยกําหนดหัวขอศึกษา กลุมผูใช วัตถุประสงค 
รวมถึง ขนาดของคลังขอมูลภาษา 

2. เตรียมการดําเนินการ โดยการรวบรวมขอมูลท่ีเกี่ยวของ เลือกท่ีปรึกษาซ่ึงเปน
ผูเช่ียวชาญเฉพาะทาง สรางคลังขอมูล เขียนโครงสรางมโนทัศนของสาขาท่ีศึกษา และจัดทํา    
โครงรางการศึกษาดังกลาว 
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3. จัดทําประมวลศัพท โดยเตรียมรายการคําศัพทและใหขอมูลเกี่ยวกับคํานั้นๆ ดึงศัพท
จากคลังขอมูลภาษา จัดทําบันทึกขอมูลคําศัพทเบ้ืองตน พรอมท้ังเขียนบันทึกขอมูลศัพท 

4. นําเสนองาน โดยการเตรียมเอกสารเกี่ยวกับประมวลศัพทท่ีไดใหเหมาะสมกับ       
ผูใชประมวลศัพทนั้น  

5. ตรวจสอบงาน โดยใหผู เช่ียวชาญเฉพาะทางเปนผูตรวจสอบความถูกตองและ      
ความเหมาะสมของงาน 

6. แกไขปญหาตางๆ ท่ีพบ เชน ปญหาในการกําหนดขอบเขต ปญหาในการกําหนด   
มโนทัศน เปนตน โดยผูจัดทําประมวลศัพทตองปรึกษาผูเช่ียวชาญในสาขาวิชาเฉพาะดานรวมถึง
กลุมผูใชประมวลศัพท ท้ังนี้เพ่ือแกไขปญหาดังกลาว 

 

2.7 ศัพทวิทยากับวิทยาการดานอื่นๆ 
Sager (1990: 3-5) กลาววา ศัพทวิทยาเปนศาสตรท่ีจัดวามีความเกี่ยวของกับวิทยาการ

ดานอ่ืนๆ ดังนั้น จึงจัดวาศัพทวิทยาเปนสหวิทยาการ (Interdisciplinary) มากกวาท่ีจะเปน   
สาขาวิชาเฉพาะโดยตัวเอง ท้ังนี้ ศัพทวิทยาเกิดจากการยึดแนวคิดและระเบียบวิธีจากสาขาวิชาอ่ืน 
กลาวคือ มีการยึดทฤษฎีเกี่ยวกับโครงสรางความรู การสรางมโนทัศน และการใหคําจํากัดความ   
มาจากวิชาปรัชญาและญาณวิทยา นอกจากนี้ยังยึดทฤษฎีเกี่ยวกับการรับรู  ความเขาใจ และ         
การส่ือสารมาจากวิชาจิตวิทยา อีกท้ังยังยึดทฤษฎีเกี่ยวกับคําและโครงสรางของคํารวมท้ัง           
การสรางคํา จากวิชาภาษาศาสตร นอกจากนี้ ศัพทวิทยายังมีระเบียบวิธีท่ีคลายคลึงกับการทํา
พจนานุกรม (Lexicography) ในแงของวิธีการวางโครงสรางและการอธิบายคํา 

ในปจจุบัน การรวบรวมคลังขอมูลภาษาและการจัดทําประมวลศัพทถือเปนกระบวนการ
กึ่งอัตโนมัติ โดยเกี่ยวของกับวิทยาการดานเทคโนโลยีสารสนเทศ วิทยาศาสตรสารสนเทศ และ
ภาษาศาสตรคอมพิวเตอร  โดยวิธีการดําเนินการจัดทําประมวลศัพทยังไดรับอิทธิพลจาก    
สาขาวิชา เฉพาะรวมถึงแนวปฏิบัติในสาขาเฉพาะท่ีเกี่ ยวของอีกดวย  นอกจากนี้  ยั ง มี                    
การเปล่ียนแปลงของกลุมดําเนินงานกับ ประมวลศัพทอีกดวย กลาวคือ การจัดทําประมวลศัพทและ
การจัดการจะมีการดําเนินการโดยผูเช่ียวชาญเฉพาะสาขา  

ในทํานองเดียวกัน ในการศึกษาทางดานศัพทเฉพาะทางดานราคาศุลกากรซ่ึงเปนสวนหนึง่
ของกฎหมายศุลกากรและเปนสาขาเฉพาะทางนั้น กลุมผูใชงานซ่ึงอาจเปนชาวตางชาติหรือ
เจาหนาท่ีศุลกากรรวมถึงผูท่ีสนใจตองการใชประโยชนจากศัพทเฉพาะทางดานราคาศุลกากร
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สําหรับงานดานเอกสารนั้นสามารถใชประโยชนจากทรัพยากรการแปลประเภทพจนานุกรมได   
แตพจนานุกรมไมสามารถอธิบายความหมายของศัพทเฉพาะทางในบริบทของราคาศุลกากรได
อยางเพียงพอ อีกท้ังในปจจุบันนี้มีมโนทัศนทางดานราคาศุลกากรอยูมากมายแตยังไมมีการจัดทํา
ประมวลศัพทเพ่ือรองรับมโนทัศนดังกลาวไดอยาง เปนทางการ ดังนั้น การจัดทําประมวลศัพท 
ดานราคาศุลกากรจึงมีความจําเปนสําหรับกลุมผูใชงานในกลุมนี้  เพ่ือเปนทรัพยากรอางอิง           
ในก ารแ ปลและ งาน เอ กสา รต า งๆ  อัน จะ นํ าม า ซ่ึง กา รดํ า เนิน งา นด า นรา คา ศุลก าก ร                     
อยางมีประสิทธิภาพ  

 

2.8 ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับราคาศุลกากร 

ความรูเกี่ยวกับราคาศุลกากรประกอบดวยรายละเอียดมากมาย ซ่ึงเปนประโยชนตอผูวิจัย            
ในการดําเนินการจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรฉบับนี้ ดังรายละเอียดท่ีจะนําเสนอตอไปนี้         
(กรมศุลกากร, 2554: เว็บไซต)  

ระบบราคาศุลกากร  (GATT) 
การประเมินราคาศุลกากรตามความตกลงแกตต หมายถึง การกําหนดมูลคาของนําเขา 

เพ่ือใชประโยชนในการคิดคาภาษีอากร ตามหลักเกณฑและวิธีการของความตกลงแกตต            
(the GATT Valuation Agreement) ซ่ึงเปนช่ือเรียกอยางงายของ “ความตกลงวาดวยการนํามาตรา 7 
ของความตกลงท่ัวไปวาดวยภาษีศุลกากรและการคา  1994 มาถือปฏิบัติ” (Agreement on 
Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994) 

“ราคาศุลกากร” เปนหัวใจสําคัญในการจัดเก็บภาษีอากร เนื่องจากใชเปนฐานในการ
คํานวณภาษีตามอัตราท่ีกําหนดในพระราชกําหนดพิกัดอัตราศุลกากร คําวา “ราคาศุลกากร”         
จึงหมายถึง ราคาของของ ในกรณีของนําเขา หมายถึง ราคาของสินคานําเขาเพ่ือใชเปนฐานในการ
ประเมินภาษีอากร ปจจุบันประเทศไทยใชระบบการประเมินราคาศุลกากรท่ีเรียกวา “ระบบราคา
แกตต (GATT Valuation)” ซ่ึงประเทศไทยรับมาปฏิบัติในการกําหนดราคาสินคาขาเขาสําหรับ  
การคํานวณคาภาษีอากร ถือเปนพันธกรณีท่ีประเทศไทยตองปฏิบัติในฐานะสมาชิกขององคการ
การคาโลก (World Trade Organization หรือ WTO) โดยท่ีประเทศไทยนําระบบนี้มาใชกับ         
การเก็บภาษีศุลกากรเม่ือป  พ.ศ. 2543 อันเปนการนํามาใชแทนการประเมินราคาศุลกากร                 
ท่ีใชหลักเกณฑจาก “ราคาอันแทจริงในทองตลาด” ซ่ึงใชราคาสูงสุดของของประเภทและ        
ชนิดเดียวกัน ตามชวงระยะเวลาท่ีกําหนด ซ่ึงเปนหลักเกณฑตามแนวเดียวกับระบบราคา BDV 
(Brussels Definition of Value) และมีการปฏิบัติมานานถึงกวา 70 ป 
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แนวทางการประเมินราคาตามระบบราคาแกตตนั้น เปนผลมาจากการเจรจาทางการคา
หลายฝายรอบกรุงโตเกียว ในชวงป ค.ศ.1973-1979 สรุปไดวา ควรมีการคิดระบบท่ีจะชวยสงเสริม
และเอ้ืออํานวยตอการคาระหวางประเทศใหมีมากยิ่งขึ้น ดวยการกําหนดวิธีการประเมินราคาศุลกากร
ท่ีเปนระบบ มีขั้นตอนท่ีเรียบงาย ชัดเจน ทําใหผูนําเขาสามารถคาดการณตนทุนคาภาษีอากร          
ท่ีตนตองชําระไดอยางแนนอน โดยมีความตั้งใจท่ีจะใหเปนระบบประเมินราคาศุลกากร                    
ท่ีมีความยุติธรรม มีรูปแบบเดียวกันและมีความเปนกลาง มีความสอดคลองกับความเปนจริง   
ในทางการคา อีกท้ังยังเปนการปองกันไมใหนําระบบการประเมินราคาศุลกากรไปใชบนพ้ืนฐาน
ของการเลือกปฏิบัติ หรือการกําหนดเอาเองตามอําเภอใจ 

โดยการประเมินราคาตามความตกลงแกตตใชหลักการพ้ืนฐานของ “ราคาซ้ือขาย” 
(Transaction Value) นั่นคือ ราคาท่ีชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระ อธิบายไดดังนี้ ปกติการกําหนด
ราคาศุลกากรจะอยูบนพ้ืนฐานของราคาซ้ือขายของท่ีนําเขาซ่ึงเปนราคาท่ีผูซ้ือจายหรือพึงจายจริง
ใหกับผูขายในตางประเทศ อยางไรก็ดี  ราคาซ้ือขายของท่ีนําเขานั้น จะอยูภายใตเง่ือนไข             
บางประการ เชน การซ้ือขายผูซ้ือกับผูขายตองไมมีความสัมพันธกัน หรือการซ้ือขายนั้นตอง        
ไมมีเง่ือนไขอยางอ่ืนอีก 

การประเมินราคาศุลกากรตามความตกลงแกตต เปนระบบการประเมินราคาท่ีมิไดมี    
การประเมินราคาเพียงวิธีเดียว แตไดกําหนดใหมีวิธีการประเมินราคาท่ีแตกตางกันถึง 6 วิธี โดย
จะตองใชวิธีการประเมินราคาเรียงตามลําดับอยางเครงครัดตั้งแตวิธีท่ี 1 ถึง วิธีท่ี 6 ดังตอไปนี ้

1. การใชราคาซ้ือขายของนําเขา 
2. การใชราคาซ้ือของนําเขาท่ีเหมือนกัน 
3. การใชราคาซ้ือของนําเขาท่ีคลายกัน 
4. การใชวิธีหักทอน 
5. การใชวิธีคํานวณ 
6. การใชวิธียอนกลับ 

แนวทางในการพิจารณากําหนดราคาศุลกากรจะตองเริ่มตนจากวิธีท่ี 1 คือ การใช       
ราคาซ้ือขายของนําเขา หากไมสามารถกําหนดราคาศุลกากรตามวิธีท่ี 1 ไดแลว จึงจะพิจารณา
กําหนดราคาศุลกากรตามวิธีท่ีสองถึงหาลําดับถัดมาตามลําดับ และหากทายท่ีสุดแลวไมสามารถ
พิจารณากําหนดราคาศุลกากรไดแลว การใชวิธียอนกลับโดยใชความยืดหยุนเกี่ยวกับหลักเกณฑ
เพ่ือใหสามารถกําหนดราคาได อยางไรก็ตาม ผูนําของเขาอาจรองขอตอเจาพนักงานเจาหนาท่ี     
ใหใชราคาคํานวณตาม 5. กอนราคาหักทอนตาม 4. และเม่ือเจาหนาท่ีศุลกากรเห็นชอบตามท่ี    
ผูนําของเขารองขอก็ใหใชการพิจารณากําหนดราคาศุลกากรดังกลาวได 



 
 

18 
 

อาจกลาวไดวา ในทางปฏิบัติ การกําหนดราคาศุลกากรหรือการประเมินราคาศุลกากรนั้น 
สามารถกระทําไดหลายวิธีดวยการอาศัยขอมูลราคาจากแหลงตางๆ เชน ราคาท่ีขายเพ่ือสงออกไป
ยังประเทศนําเขา ราคาท่ีขายในตลาดภายในของประเทศผูผลิต ราคาท่ีขายไปยังประเทศอ่ืนท่ีไมใช
ประเทศนําเขา ราคาขาย  ในตลาดภายในของประเทศท่ีสาม ราคาสงออกของประเทศนําเขา     
ราคาขาย ในตลาดภายในของประเทศนําเขา  การเลือกใชราคาสูงสุดจากการเปรียบเทียบ           
ราคาของนําเขาในชวงระยะเวลาท่ีกําหนด ราคาขั้นต่ํา ราคาเฉล่ีย เปนตน 

อยางไรก็ตาม ในการรับมาปฏิบัติซ่ึงการประเมินราคาศุลกากรแตละวิธีดังกลาวขางตน 
ตองคํานึงถึงความเหมาะสมกับสถานการณสภาพแวดลอมของการนําเขาของแตละประเทศ
แตกตางกันไป หากเม่ือพัฒนาการทางการคาเปล่ียนแปลงไปเขาสูกระบวนการท่ีเปนระบบ
สลับซับซอนมากยิ่งขึ้น โครงสรางทางเศรษฐกิจของประเทศเปล่ียนแปลงไป อาจทําให              
ตองมีการปรับปรุงแนวทางการประเมินราคาศุลกากรใหมในอนาคตใหมีความเหมาะสมยิ่งขึ้น 
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บทที่ 3 
 

คลังขอมูลภาษาและการดึงศัพทจากคลังขอมูล 
 

3.1 ความหมายของคลังขอมูลภาษา 
คลังขอมูล (Corpus) หมายถึง ขอมูลภาษาพูดหรือภาษาเขียนท่ีคัดเลือกจากภาษาท่ีใชใน

สถานการณจริง จัดระบบตามเกณฑและเง่ือนไขทางภาษาศาสตร และเก็บบันทึกไวในรูปของ
เอกสารอิเล็กทรอนิกสเพ่ือเปนตัวอยางของภาษา (Sinclair อางถึงใน Pearson, 1998: 42) หรือ    
เปนตัวแทนของภาษานั้นๆ (Francis อางถึงใน Pearson, 1998: 43) ในทํานองเดียวกัน Sinclair   
(อางถึงใน Pearson, 1998: 44) กลาววา ขอมูลภาษาสําหรับคลังขอมูลตองมีจํานวนมากเพียงพอ      
ท่ีจะครอบคลุมความหลากหลายของภาษานั้นๆ เพ่ือเปนแหลงอางอิงท่ีเช่ือถือไดสําหรับการศึกษา
การใชไวยากรณ คําศัพท และการหลากคํา  

นอกจากนี้ วิโรจน อรุณมานะกุล (2545: 1) กลาววา คลังขอมูลภาษา หมายถึง ขอมูล
ภาษาเขียนหรือภาษาพูดท่ีเปนภาษาท่ีใชจริง ซ่ึงถูกรวบรวมขึ้นมาในปริมาณท่ีมากเพียงพอ         
ตามขอกําหนดหรือเง่ือนไขท่ีกําหนดขึ้น ท้ังนี้ เพ่ือนําคลังขอมูลนั้นมาใชประโยชนในการศึกษา
เรื่องตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับภาษา  

ประโยชนของคลังขอมูลภาษามีอยูหลายประการ ไมวาจะเปนประโยชนในดาน          
การเรียนการสอนภาษา การวิจัยภาษา การแปลและการเรียนการสอนดานการแปล ทรัพยากร     
การแปล การทําพจนานุกรม การทําประมวลศัพท การประมวลผลภาษา เปนตน 

สําหรับ Cabré (1998: 134) กลาววา คลังขอมูลภาษาท่ีดีสําหรับการทําประมวลศัพท    
ตองมีลักษณะดังตอไปนี ้ 

1. คลังขอมูลภาษาท่ีดีตองมีเนื้อหาตรงตามหัวขอประมวลศัพท ท้ังนี้เพ่ือเปนตัวแทน  
ของขอมูลในสาขาท่ีจัดทําประมวลศัพท ซ่ึงหากผูเขียนเปนผูเช่ียวชาญเฉพาะดานจะไดขอมูล               
ท่ีนาเช่ือถือ 

2. คลังขอมูลภาษาท่ีดีตองมีความสมบูรณครอบคลุมเนื้อหาทุกดานของหัวขอประมวลศัพท 
3. คลังขอมูลภาษาท่ีดีตองเปนการรวบรวมภาษาเฉพาะดานท่ีมีความทันสมัย เพ่ือคําศัพท

ท่ีไดจะเปนคําท่ีใชในแวดวงวิชาการในยุคปจจุบันอยางแทจริง 
4. คลังขอมูลภาษาตองเปนภาษาเดยีวกับประมวลศัพท 
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3.2 คลังขอมูลภาษากับการจัดทําประมวลศัพท 
คลังขอมูลภาษาจัดเปนแหลงขอมูลท่ีสําคัญตอการศึกษาวิจัยดานภาษาเนื่องจาก           

เปนแหลงขอมูลการใชภาษาท่ีเกิดขึ้นจริง ในยุคปจจุบันซ่ึงมีการใชคอมพิวเตอรอยางแพรหลาย   
การสรางและใชประโยชนจากคลังขอมูลเปนไปไดโดยสะดวกมากขึ้น อีกท้ังเรายังสามารถใช
คอมพิวเตอรในการคนหาคําหรือคลังขอมูลท่ีมีขนาดใหญไดอยางแมนยําและรวดเร็ว 

ในการทําประมวลศัพท คลังขอมูลเปนจุดเริ่มตนของกระบวนการท้ังหมดเนื่องจากตองมี
การรวบรวมคลังขอมูลในสาขาเพ่ือเปนตัวแทนของสาขาวิชานั้น จากนั้นจึงดึงศัพทเฉพาะในสาขานั้น
ออกมาโดยใชโปรแกรมท่ีใชกับคลังขอมูลภาษากันอยางแพรหลาย ท่ีเรียกวาโปรแกรมคอนคอรแดนซ 
(Concordance) ซ่ึงทําหน า ท่ีคนหาคํา ท่ีตองการและจัดเรี ยงคํ านั้นพรอมบริบทท่ีปรากฏ               
แลววิเคราะหความหมายเพ่ือหาวามโนทัศนตางๆ มีความสัมพันธกันอยางไร โดยมโนทัศนสัมพันธ
ท่ีสรางขึ้นไดเปนภาพแทนองคความรูในสาขาวิชานั้นๆ การวิเคราะหตางๆ นี้เปนการวิเคราะห  
โดยอิงคลังขอมูลภาษาท่ีสรางขึ้น  

จะเห็นไดวา คลังขอมูลภาษามีบทบาทสําคัญยิ่ง ในการทําประมวลศัพท คลังขอมูลภาษา           
เปนแหลงขอมูลของคําศัพทซ่ึงเปนตัวแทนของมโนทัศนในเรื่องหนึ่งๆ ผูจัดทําประมวลศัพท     
ตองเลือกขอมูลท่ีเปนตัวแทนของเรื่องนั้นและครอบคลุมเนื้อหาท่ีกําหนดไว เพ่ือใหไดประมวลศัพท
ท่ีมีคุณภาพและนําไปใชไดจริง 
 

3.3 การสรางคลังขอมูลภาษา 
ในการจัดทําประมวลศัพทนั้น ผูจัดทําตองสรางคลังขอมูลภาษาโดยยึดตามเกณฑ       

การสรางคลังขอมูลภาษาในประเด็นท่ีจะกลาวถึงตอไปนี ้

3.3.1 ประเภทขอมูล 
Cabré (1998: 116-127) ไดแบงประเภทของเอกสารสําหรับการสรางคลังขอมูลภาษา

สําหรับประมวลศัพทออกเปน 3 ประเภท ไดแก  

1. เอกสารอางอิง (Reference works) หมายถึง เอกสารท่ีผูจัดทําประมวลศัพทใช   
ในการเรียนรูขอมูลทางดานทฤษฎีและระเบียบวิธี รวมถึงเอกสารตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับหัวขอท่ีใชทํา
ประมวลศัพท อีกท้ัง ยังครอบคลุมถึงถึงเอกสารทางวิชาการท่ีเกี่ยวของกับชุดคําศัพทท่ีรวบรวม   
มาดวย นอกจากนี้ เอกสารอางอิงยังรวมไปถึงทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับศัพทวิทยาและภาษาของ



 

21 
 

ประมวลศัพท ขอมูลอางอิงนี้สามารถนําไปใชในการสรางมโนทัศนสัมพันธของศัพทใน    
ประมวลศัพทได 

2. เอกสารเฉพาะทาง (Specific documents) หมายถึง เอกสารท่ีรวบรวมไดจาก    
งานเขียนของผูเช่ียวชาญในดานของหัวขอคําศัพทท่ีอยูในประมวลศัพทและเอกสารทางวิชาการ    
ท่ีผูเช่ียวชาญเหลานี้เขียนขึ้นมา เนื่องจากผูเช่ียวชาญเหลานี้จะตองใชคําศัพทเฉพาะทางในการ
ส่ือสารขอมูลใหมๆ หรือแกไขคําศัพทท่ีมีอยูแลวเพ่ือใหมีความทันสมัยมากยิ่งขึ้น ซ่ึงเอกสาร 
เฉพาะทางจะตองมีคุณสมบัติดังตอไปนี้ 

- เอกสารเฉพาะทางตองเปนแหลงรวบรวมคําศัพทเฉพาะ โดยจะตองประกอบ
ไปดวยคําศัพทจํานวนมากพอสมควร 

- เอกสารเฉพาะทางตองมีความทันสมัยอยูเสมอ 
- เอกสารเฉพาะทางตองมีความนาเช่ือถือและสามารถนํามาใชงานไดตลอดเวลา 

3. เอกสารสนับสนุน (Support documents) หมายถึง บันทึกการทําประมวลศัพท 
ไดแก บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction records) และบันทึกขอมูลศัพท (Terminological 
records) ซ่ึงจะชวยในการคนหาศัพทไดอยางเปนระบบ 

3.3.2 สถานการณการสื่อสารของตัวบท 
สถานการณการส่ือสารของตัวบท (Communicative setting) ชวยในการจําแนกภาษา

เฉพาะสาขาวิชาออกจากระบบภาษาท่ัวไปไดอยางชัดเจน ท้ังนี้ สถานการณการส่ือสารของตัวบท  
ท่ีนํามาใชเปนขอมูลสําหรับการสรางคลังขอมูลภาษานั้นแบงไดเปน 4 ประเภท ดังตอไปนี้ 
(Pearson, 1998: 35-40) 

1. การส่ือสารระหวางผู เช่ียวชาญดวยกัน (Expert-expert communication) ใน
สถานการณการส่ือสารนี้ เนื่องจากผูมีสวนรวมในการส่ือสารมีความรูและความเช่ียวชาญเกี่ยวกับ
สาขาวิชานั้นอยางลึกซ้ึง ประกอบกับมีความคุนเคยกับแวดวงสาขาวิชาเฉพาะดาน ศัพทท่ีใชจึงมี
ความเฉพาะทางในสาขาวิชาอยางมาก โดยท่ัวไปมักไมมีการใชคําในภาษาท่ัวไปเพ่ืออธิบาย
ความหมายของศัพทเฉพาะมากนักเนื่องจากผูใชงานมีความรูและความเช่ียวชาญระดับสูงใกลเคียงกัน 
นอกจากนี้ ศัพทท่ีใชในสถานการณการส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญยังมีความหมายท่ีชัดเจนและ
เฉพาะเจาะจงอยูแลว จึงไมมีคําหลายความหมาย (Polyseme) ดังเชนในภาษาท่ัวไป ตัวอยางของตัวบท
ท่ีแสดงใหเห็นถึงสถานการณการส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญ เชน รายงานการคนควาวิจัย วารสาร
เฉพาะสาขาอาชีพ เปนตน ดังนั้น ในสถานการณนี้จึงมีโอกาสพบศัพทเฉพาะไดมากท่ีสุด 
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2. การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญกับผูท่ีอยูในแวดวงเดียวกัน (Expert to initiates) 
แมวาผูรวมในสถานการณการส่ือสารอยูในแวดวงเดียวกัน แตเนื่องจากมีระดับความรูและ       
ความเช่ียวชาญท่ีไมเทาเทียมกัน อีกท้ังยังมีภูมิหลังทางการศึกษาและการฝกอบรมในระดับ            
ท่ีแตกตางกัน ในบางครั้งการใชศัพทเฉพาะ จึงตองมีคําอธิบายดวยภาษาท่ัวไปหรือใหคําจํากัดความ
เปนศัพทเฉพาะท่ีเขาใจไดงายกวาควบคูไปดวย ตัวอยางของสถานการณการส่ือสารนี้ เชน เอกสาร
ประกอบการศึกษาซ่ึงเขียนโดยผูเช่ียวชาญในสาขาวิชา และผูอานเปาหมายเปนผูตองการหาความรู
เพ่ิมเติมในสาขานั้น เปนตน 

3. การส่ือสารระหวางผูเทียบเคียงไดกับผูเช่ียวชาญกับผูท่ีไมไดอยูในแวดวงเดียวกัน 
(Relative expert to the uninitiated) ในสถานการณการส่ือสารนี้ ท้ังสองฝายตางเปนผูท่ีมีการศึกษา
และมีความรูเกี่ยวกับภาษาท่ีใชส่ือความหมายไดด ีกลาวคือ มีความสามารถในการใชภาษาในระดบั
เปนท่ีนาพอใจ หรือสูง อยางไรก็ตาม เนื่องจากการไมมีภูมิความรูเบ้ืองหลังเกี่ยวกับเนื้อหา      
เฉพาะสาขาวิชา จึงมักไมใชศัพทเฉพาะในการส่ือสาร หากแตใชภาษาท่ัวไปในการส่ือถึงมโนทัศน
เฉพาะสาขา ดังนั้น ความเขาใจในศัพทเฉพาะสาขาและมโนทัศนท่ีสําคัญในสาขาวิชาจึงไมเทากัน 
ท้ังนี้ ท้ังสองฝายไมจําเปนตองมีความเขาใจในระดับท่ีเทาเทียมกันดวย หากกรอบความคิดโดยรวม
ท่ีเขาใจตรงกันยังไมผิดเพ้ียนไป 

4. การส่ือสารระหวางผูรูกับผูท่ีไมมีความรูในเรื่องนั้น (Teacher-pupil communication) 
ในท่ีนี้ นักเรียนคือผูท่ีไมมีความรู เกี่ยวกับสาขาวิชาเฉพาะมากอน แตมีความจําเปนตองศึกษา   
เนื่องจากมีวัตถุประสงคหรือความจําเปนทางการศึกษา จะเห็นไดวา ระดับความเช่ียวชาญและ 
ความลึกซ้ึงในองคความรูของท้ังสองฝายนั้นแตกตางกันมาก และท้ังสองฝายจําเปนตองส่ือสารถึง
เนื้อหาเฉพาะสาขาใหเขาใจตรงกัน อาจารยหรือผูท่ีมีความเช่ียวชาญมากกวาจึงจําเปนตองใชศัพท
เฉพาะสาขาควบคูไปกับใหคําจํากัดความและคําอธิบายในภาษาท่ัวไป ตัวอยางของการส่ือสาร  
กลุมนี้ ไดแก เอกสารแนะนําการใชงาน เอกสารท่ีใหความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับสาขาวิชานั้นๆ เปนตน 

การแบงสถานการณการส่ือสารออกเปน 4 ประเภทขางตนทําใหเราทราบวา         
ในสถานการณการส่ือสารแบบใดจะพบศัพทเฉพาะไดมากและมีความนาเช่ือถือเพียงพอสําหรับ
รวบรวมเปนคลังขอมูลภาษาเพ่ือสรางประมวลศัพทเฉพาะสาขาตอไป ในท่ีนี้ ในสถานการณการ
ส่ือสารแบบท่ี 1 2 และ 4 จะมีโอกาสพบศัพท เฉพาะสาขาไดมาก  อันเปนผลมาจากดวย
องคประกอบตางๆ ในการส่ือสาร อีกท้ัง ในสถานการณการส่ือสารดังกลาวนี้ ผูเช่ียวชาญซ่ึงเขาใจ
คําศัพท เฉพาะทางตรงกันเปนผูสงสารเอง  ทําใหคําศัพท เฉพาะทางท่ีใชมีมาตรฐานและ                  
มีความนาเช่ือถือมากกวาสถานการณการส่ือสารกลุมท่ี 3 
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3.3.3 ปจจัยดานคลังขอมูลภาษา 
Pearson (1998: 56-57) ไดอางถึง Roe (1977) Yang (1986) Fang (1991) Flowerdew 

(1993) James (1994) และ Gledhill (1996) ซ่ึงกลาวถึงเกณฑท่ีตองพิจารณาในการสรางคลังขอมูล
ภาษา ซ่ึงประกอบดวยปจจัย 12 ประการ ไดแก 

1. ขนาดของคลังขอมูลภาษา (Size) คลังขอมูลภาษาควรมีขนาดใหญท่ีสุดเทาท่ีจะ
รวบรวมได โดยท่ัวไปควรมีประมาณหนึ่งลานคํา แตอาจนอยกวานี้ไดหากเปนเรื่องเฉพาะดาน  
โดยสรุปแลว ผูจัดทํา ควรจัดหาขอมูลใหไดมากท่ีสุดเทาท่ีจะทําไดเพ่ือใหไดคลังขอมูลภาษาท่ีมี
ขนาดใหญขึ้น 

2. ตัวบทท่ีเปนงานเขียน (Written Text) ขอมูลท่ีจะจัดเก็บในคลังขอมูลภาษาจะตอง
เปนงานเขียนและควรเปนตัวบทเต็ม เพ่ือใหไดขอมูลเกี่ยวกับคํานิยามท่ีสมบูรณท่ีสุดเทาท่ีจะทําได 
เชน ถาเปนหนังสือเกี่ยวกับสาขาวิชานั้นท่ีมีผูแตงเพียงคนเดียวก็ควรรวบรวมมาท้ังเลม 

3. ตัวบทท่ีไดรับการตีพิมพ (Published Text) หมายถึง ตัวบทท่ีไดรับการตีพิมพ  
เพ่ือเผยแพรและมีการจดทะเบียนลิขสิทธ์ิกับหนวยงานท่ีรับผิดชอบ ตัวอยางเชน หนังสือ รายงาน 
มาตรฐานอางอิง บทวิเคราะห คูมือตางๆ เปนตน เหตุผลท่ีตองเลือกตัวบทประเภทนี้เนื่องจาก      
การไดรับการตีพิมพและสถานะของผูแตงเปนส่ิงท่ีรับประกันความนาเช่ือถือของขอมูล 

4. ท่ีมาของตัวบท (Text Origin) อาจเปนตัวบทของผูแตงเพียงคนเดียว หรือ         
จากสถาบันตางๆ ซ่ึงสามารถพิจารณาความนาเช่ือถือของตัวบทไดจากรายนามของผูแตงหรือ  
ความนาเช่ือถือของสถาบันท่ีเผยแพรตัวบทดังกลาวนั้น 

5. องคประกอบของตัวบท (Constitution) หมายถึง ขอมูลท่ีไดมาอาจเปนตัวบทเดี่ยว 
(Single Text) หรือตัวบทผสม (Composite Text) ก็ได ในกรณีของตัวบทเดี่ยว ผูจัดทําประมวลศัพท
ควรนําขอมูลท้ังเลมมาจัดทําเปนคลังขอมูลภาษา สวนในกรณีท่ีตัวบทแบงเปนหลายสวนซ่ึงเขียนโดย
ผูเขียนตางคนกัน แตละสวนจัดเปนตัวบทเดี่ยว และหนังสือท้ังเลมจัดเปนตัวบทผสม 

6. ผูแตง (Author) ผูแตงหรือสถาบันท่ีจัดทําขอมูลนั้นจะตองเปนท่ียอมรับใน
สาขาวิชานั้นๆ วามีความรูความเช่ียวชาญมากเพียงพอท่ีจะผลิตงานเขียนเฉพาะทางในสาขานั้น 

7. ขอเท็จจริง (Factuality) ตัวบทตองนําเสนอส่ิงท่ีมีอยูจริงและเปนความจริง ซ่ึง                
การตรวจสอบวาเรื่องใดเปนเรื่องจริงนั้นเปนส่ิงท่ีทําไดยาก แตอยางนอยผูจัดทําประมวลศัพท
สามารถแยกแยะไดจากช่ือผูแตง สถาบันท่ีสังกัด กลุมผูอานเปาหมาย สถานการณการส่ือสาร เปนตน 
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8. ความรู เฉพาะทาง (Technicality) ตัวบทอาจเปนตัวบทเฉพาะทางซ่ึงเปน          
การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญดวยกัน หรืออาจเปนตัวบทกึ่งเฉพาะทางซ่ึงผูเช่ียวชาญใชในการ
ส่ือสารกับกลุมผูอานกลุมใด กลุมหนึ่งโดยเฉพาะ 

9. กลุมผูอานเปาหมาย (Audience) กลุมผูอานอาจมีความรูความเช่ียวชาญเทากัน 
มากกวากัน หรือนอยกวากันก็ได โดยวัตถุประสงคในการใชขอมูลงานวิจัยก็เพ่ือตองการหาความรู
เพ่ิมเติมในสาขาวิชาเฉพาะทางนั้นๆ 

10. วัตถุประสงค (Intended Outcome) ตัวบทอาจมีวัตถุประสงคในการนําไปใชงาน
ท่ีแตกตางกันออกไป เชน เพ่ือใหขอมูล เพ่ือใชในการเรียนการสอนวิชาเฉพาะดานนั้นๆ เพ่ือใชเปน
มาตรฐาน เพ่ือใชกําหนดและใหคํานิยามศัพทในสาขาวิชาเฉพาะดาน เปนตน 

11. สถานการณ (Setting) ตัวบทควรประกอบดวยสถานการณครบท้ัง 3 ประเภท 
ไดแก การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญดวยกัน การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญกับผูท่ีอยูในวงการ
เดียวกัน และการส่ือสารระหวางผูท่ีมีความรูกับผูท่ีไมมีความรูในเรื่องนั้นมากอน 

12. หัวขอ (Topic) ในการทําประมวลศัพทนั้น ผูจัดทําประมวลศัพทตองจํากัดหัวขอ
ของคลังขอมูลภาษาใหเปนหัวขอท่ีเฉพาะทางเพ่ือความสะดวกในการรวบรวมขอมูล 
   

3.4 การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อใชในการประมวลศัพทเร่ืองราคาศุลกากร 

ในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรนั้น ผูวิจัยไดสรางคลังขอมูลภาษาขึ้นมา 
โดยยึดตามเกณฑการสรางคลังขอมูลภาษาท่ีไดกลาวถึงในหัวขอ 3.3 ท้ังนี้ คลังขอมูลภาษาท่ีใช  
เพ่ือจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรเปนคลังขอมูลภาษาเดียว คือ ภาษาอังกฤษ สวนขอมูล
ภาษาไทยท่ีใชเปนขอมูลเพ่ือประกอบความเขาใจในเรื่องราคาศุลกากร คลังขอมูลภาษาท่ีจัดทํา
ขึ้นมาเปนคลังขอมูลภาษาเฉพาะ (Specialized corpus) ซ่ึงการรวบรวมคําศัพทเฉพาะจากตัวบทหรอื
เอกสารในประเภทตางๆ ดังตอไปนี้  

1. เอกสารอางอิง เพ่ือใชในการคนควาขอมูลสําหรับการเขียนคํานิยามและการกําหนดศัพท
เทียบเคียงในภาษาไทย 

2. ตัวอยางเอกสารเฉพาะทางท่ีใชในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร เชน 
- ตําราดานราคาศุลกากร เชน กรมศุลกากร. การประเมินราคาตามความตกลงแกตต. 

กรุงเทพฯ: เจาพระยาระบบการพิมพ, 2538. เปนตน 
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- ขอมูลจากเว็บไซตท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวของกับราคาศุลกากร ซ่ึงเขียนขึ้นและเผยแพรโดย
องคกรท่ีมีความนาเช่ือถือจากท้ังในและตางประเทศ เชน  

World Trade Organization. “Agreement on Implementation of Article VII of the 
General Agreement on Tariffs and Trade 1994.” [Online].  

Available: http://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/20-val.pdf. 
Australian Customs and Border Protection Service. “Valuation Volume 8A.” 

[Online].   
Available: http://www.customs.gov.au/webdata/resources/files/CustomsManual-

Volume8a-Valuation.pdf.เปนตน 

ท้ังนี้ เอกสารเฉพาะทางตางๆ ดังกลาวขางตนรวบรวมมาจากสถานการณการส่ือสาร
ประเภทท่ี 1 การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญดวยกัน (Expert-expert communication) และประเภท ท่ี 2 
การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญกับผูท่ีอยูในแวดวงเดียวกัน (Expert to initiates) ซ่ึงเขียนโดย
ผูเช่ียวชาญสําหรับคนในแวดวงสาขาวิชาเดียวกันไดอาน รวมถึงสถานการณการส่ือสารประเภทท่ี 4 
การส่ือสารระหวางผูรูกับผูท่ีไมมีความรูในเรื่องนั้น (Teacher-pupil communication) ซ่ึงผูเช่ียวชาญ
เขียนขึ้นมาเพ่ือใหบุคคลท่ัวไปไดอานและมีคําอธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือใหผูอานเขาใจเนื้อหาไดงายขึ้น 
เพ่ือใหสัดสวนขอมูลภาษาในคลังขอมูลภาษามีความเหมาะสม หลากหลาย และครบถวน             
ดังรายละเอียดตอไปนี ้

สถานการณการส่ือสาร  
- Expert-expert 

communication 
จํานวน 2 ตัวบท 225,843 คํา 

- Expert to initiates จํานวน 7 ตัวบท 314,509 คํา 

- Teacher-pupil 
communication 

จํานวน 5 ตัวบท 43,450 คํา 

ในสถานการณการส่ือสารท้ัง 3 ประเภทดังกลาวนี้เขียนขึ้นโดยผูเช่ียวชาญและผูมีความรู
ทางดานราคาศุลกากร ทําใหศัพทเฉพาะท่ีไดมีมาตรฐาน 

คลังขอมูลภาษาท่ีไดรวบรวมขึ้นจาก 14 ตัวบท มีจํานวนคําท้ังส้ิน 583,802 คํา ในการ
รวบรวมขอมูลสําหรับการจัดทําคลังขอมูลภาษานั้น ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลจากเอกสารตางๆ ท้ัง
ตําราวิชาการและบทความทางวิชาการท่ีนาเช่ือถือท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวของกับหัวขอท่ีทําประมวลศัพท
และมีศัพทเฉพาะทางเกี่ยวกับราคาศุลกากร ท้ังนี้ ขอมูลสําหรับการจัดทําคลังขอมูลภาษาท่ีรวบรวม
ไดท้ังหมดอยูท้ังในรูปแบบส่ิงพิมพและรูปแบบอิเล็กทรอนิกส สําหรับขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น 
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ผูวิจัยไดจัดเก็บในเปน Text file (.txt) ซ่ึงสามารถนํามาประมวลผลโดยใชโปรแกรม Concordance 
ไดทันที สวนขอมูลท่ีเปนส่ิงพิมพนั้น ผูวิจัย ไดแปลงขอมูลใหอยูในรูปอิเล็กทรอนิกสสกุล .pdf 
โดยใชเครื่องสแกนเนอร แลวจึงใชโปรแกรมรูจําตัวอักษร OCR (Optical Character Recognition) 
เพ่ือแปลงไฟลสกุล .pdf ใหเปน Text file (.txt) เพ่ือใหไดขอมูลท่ีเปนตัวอักษรและสามารถนํามา
ประมวลผลโดยใชโปรแกรม Concordance ได 

 

3.5 การดึงศัพทจากคลังขอมูลภาษา 
การดึงศัพท (Extraction) คือ การเลือกคําซ่ึงพิจารณาแลววาเปนศัพทเฉพาะสาขาท่ีทํา

ประมวลศัพทออกมาจากคลังขอมูลภาษา ขั้นตอนนี้ ผูเช่ียวชาญเฉพาะสาขาจะสามารถทําไดดีกวา 
ผูท่ีไมใชผูเช่ียวชาญในสาขานั้น เนื่องจากในคลังขอมูลภาษาหนึ่งๆ นั้นจะประกอบดวยท้ังคําศัพท
เฉพาะทางและคําท่ัวไป ซ่ึงผูเช่ียวชาญเฉพาะสาขาจะสามารถแยกแยะไดวาคําใดเปนศัพทเฉพาะ
และคําใดเปนคําท่ัวไป ซ่ึง Pearson (1998: 7-8) กลาววา ศัพทแตกตางจากคํา โดย ศัพท (Term) 
หมายถึง รูปคําท่ีใชเพ่ืออางอิงถึงมโนทัศนใดมโนทัศนหนึ่งสาขาวิชาความรูเฉพาะดานสาขาใด
สาขาหนึ่ง ซ่ึงตางจากคํา (Word) เนื่องจาก คํา หมายถึง รูปคําท่ีใชเพ่ืออางอิงถึงความหมายท่ีใชกัน
ในภาษาท่ัวไป ดังนั้น คําหนึ่งคําจึงมีไดหลายความหมาย โดยขึ้นอยูกับบริบทของคํา กลาวโดยสรุป
คือ ศัพท หมายถึงรูปคําท่ีใชเพ่ืออางอิงความหมายท่ีกําหนดขึ้นอยางชัดเจนในภาษาเฉพาะสาขาวิชา 
สวน คํา จะมีสถานะเปน ศัพท เม่ืออยูในขอบเขตของสาขาวิชาเฉพาะ  

การคัดเลือกและการดึงศัพทจะกระทําเม่ือสรางคลังขอมูลภาษาแลว โดยยึดตามเกณฑ  
ในการคัดเลือกศัพทตามท่ี Cabré (1998: 37) ไดเสนอไว ดังตอไปนี ้

- วลีท่ีมีคําหนึ่งเปนคําหลักและมีคําอ่ืนๆ วางเรียงลําดับอยางเปนระบบ  
- วลีท่ีเปนศัพทเฉพาะจะตองไมมีหนวยไวยากรณมาแทรกได  
- วลีท่ีเปนศัพทเฉพาะจะตองไมมีคําขยายมาขยายเฉพาะคําใดคําหนึ่งในกลุมคํานั้นได  
- ศัพทมีคําท่ีมีความหมายเหมือนกันและสามารถใชแทนกันได (Synonym)  
- ศัพทมีคําท่ีมีความหมายตรงกันขาม (Antonym) ซ่ึงอยูในสาขาวิชาเดียวกันได  
- วลีท่ีเปนศัพทจะเกิดขึ้นถ่ีเฉพาะในตัวบทเฉพาะสาขาวิชานั้นๆ   
- ความหมายของวลีหรือคําประสมท่ีเปนศัพทไมสามารถเดาเอาจากคําใดคําหนึ่งของวลี

นั้นได 
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ในขณะเดียวกัน Pearson (1998: 130) ไดกลาวเกี่ยวกับการอางอิงท่ัวไปวา ศัพทควรมี   
คํานําหนานามแบบไมช้ีเฉพาะหรือไมมีคํานําหนานาม เพราะศัพทควรเปนส่ิงท่ีใชอางอิงถึงส่ิงท่ีมีอยู
ท่ัวไป อีกท้ังศัพท มักปรากฏรวมกับตัวบงช้ีทางภาษา (Linguistic signal) เชน called, known as, 
referred to, the term เปนตน 

ในการดึงศัพทเพ่ือการทําประมวลศัพทเรือ่งราคาศุลกากรนี้ ผูวิจัยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ   
ในการประมวลผลขอมูลแลวจึงพิจารณาคําท่ีเปนศัพทเฉพาะดาน โดยมีขั้นตอนดังนี้ 

1. ใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเพ่ือแสดงรายการความถ่ีของคํา (Word frequency list) คือ
ความถ่ีในการเกิดของรายการคําท้ังหมด โดยมีสมมุติฐานวาคําท่ีพบบอยมีแนวโนมท่ีจะเปน     
ศัพทเฉพาะทาง แลวจึงตัดคําไวยากรณ (Function word) ไดแก คําสรรพนาม คําบุพบท คําสันธาน 
และคําช้ีเฉพาะออก จะทําใหไดคําเนื้อหา (Content word) ไดแก คํานาม คํากริยา และคําคุณศัพท 
มาจํานวนหนึ่ง จะทําใหไดคําเดี่ยวท่ีอาจเปนศัพทเฉพาะทางและคําท่ีอาจนํามาเปนศัพทแมในการ
หาศัพทอ่ืนท่ีปรากฏรวมกันตอไปได โดยเรียงลําดับตามความถ่ี เนื่องจากคําท่ีเกิดขึ้นถ่ีในตัวบท   
ในสาขาวิชาเฉพาะหนึ่งๆ มีโอกาสเปนศัพทเฉพาะในสาขานัน้สูงตามท่ี Cabré ไดเสนอไว 

2. ตัดคําท่ีมีความถ่ีนอยกวา 21 ครั้งหรือรอยละ 0.01 ออกเนือ่งจากสวนใหญเปนคําท่ัวไป 

3. ใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเพ่ือหาคําปรากฏรวม (Collocation) ของคําท่ีเหลือโดย
พิจารณาขอมูลอางอิงประกอบดวยเพ่ือไมใหพลาดวลีท่ีเปนศัพทเฉพาะ เนื่องจากศัพทท่ีเปนกลุมคํา
เม่ือปรากฏโดดๆ แลวอาจเขาใจไดวาเปนคําท่ัวไป การหาคําปรากฏรวมทําไดโดยการแสดงรายการ
คําท่ีปรากฏดานซายหรือดานขวาของคําหลักนั้นในขอบเขตท่ีกําหนด เชน 5 คําดานซายและ 5 คํา
ดานขวา เพ่ือดูวาคําท่ีมักเกิดรวมกับคําหลักท่ีคนนั้นมีอะไรบาง นอกจากนี้ ศัพทเฉพาะทางอาจเปน
คําประสมก็ได คําท่ีมีความถ่ีสูงสุด 100 คําแรกของคลังขอมูลจะมีคําท่ีเปนศัพทแมอยูในสัดสวน   
ท่ีสูงมาก เราจึงสามารถหาศัพทท่ีเปนคําประสมได โดยการใชศัพทแมเปนคําหลักในบริบท 
(KWIC: keyword-in-context) ซ่ึง KWIC เปนการใชโปรแกรมคอนคอรแดนซในการคนหา          
คําประสมหรือกลุมคํา โดยการคนหาคําดานซายของศัพทแมเปนการคนหา แบบสวยขยาย-สวนหลัก 
โดยศัพทแมเปนสวนหลัก เชน customs valuation, alternative valuation, deductive valuation    
เปนตน และการคนหาคําดานขวาของศัพทแมเปนการคนหาแบบสวนขยาย-สวนหลัก โดยศัพทแม
เปนสวนขยาย เชน valuation method, valuation determination, valuation agreement, valuation 
code เปนตน 
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4. การอางอิงท่ัวไป ตามท่ี Pearson (1998: 130) ไดอธิบายวา ศัพทควรมีคํานําหนานาม
แบบไมช้ีเฉพาะหรือไมมีคํานําหนานาม เพราะศัพทควรเปนส่ิงท่ีใชอางอิงถึงส่ิงท่ีมีอยูท่ัวไป เชน  

“Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or 
indirectly to the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of 
the imported goods. (CV02.txt) 

“Goods of the same class or kind” means goods which fall within a group or range of 
goods produced by a particular industry or industry sector, and includes identical or similar 
goods. (CV12.txt) 

5. พิจารณาวาคําท่ีพบเปนศัพทเฉพาะทางหรือไม โดยยึดตามเกณฑในการคัดเลือกศัพท
ตามท่ี Cabré (1998: 37) ไดเสนอไว นอกเหนือจากใชเกณฑความถ่ีในการพิจารณา ดังรายละเอียด
ดังตอไปนี ้

- หากศัพทนั้นเปนกลุมคํา จะตองมีคําหลักหนึ่งคําปรากฏอยูเสมอ และมีคําอ่ืนท่ีแสดง
ความหมายท่ีแตกตางกันไปประกอบอยู เชนTransaction of Identical Goods Method, Transaction 
of Similar Goods Method เปนตน โดยคําอ่ืนท่ีปรากฏคูกันจะทําใหความหมายของศัพทนั้น
เปล่ียนแปลงไป 

- ศัพทเฉพาะจะตองไมมีหนวยไวยากรณมาแทรกได เชน Cost of containers ไมใช 
Cost of the containers เปนตน 

- วลีท่ีเปนศัพทเฉพาะจะตองไมมีคําขยายมาขยายเฉพาะคําใดคําหนึ่งในกลุมคํานั้นได 
เชน Insurance cost after importation ไมใช Insurance cost after general importation เปนตน  

- ศัพทมีคําท่ีมีความหมายเหมือนกันและสามารถใชแทนกันได (Synonym) เชน 
Customs valuation และ GATT valuation เปนตน 

6. พิจารณาจากตัวบงช้ีทางภาษา (Linguistic signal) นอกเหนือจากเกณฑการอางอิง
ท่ัวไปตามท่ีไดอธิบายในขอ 4 แลว ศัพทเฉพาะทางมักมีการใชรวมกับตัวบงช้ีทางภาษาตอไปนี้
อยางนอย 1 คํา ซ่ึงจะชวยใหสามารถพิจารณาไดวาเปนศัพทเฉพาะทาง ตัวบงช้ีทางภาษาเหลานี้ 
ไดแก 

- ตัวบงช้ี called, also called, usually/sometimes/generally called, is/are called, is/are 
often called เปนตน ตัวอยางเชน 



 

29 
 

The merchandise invoice contains a number of additions and deductions, such as 
varietal premium, market adjustment, customer discount, and commitment incentive. The 
deduction at issue is called a “duty allowance”. (CV13.txt) 

- ตัวบงช้ี known as, also known as, commonly/sometimes/generally known as เปน
ตน ตัวอยางเชน 

Payments made for such services, often known as confirming commissions, may, 
however, be denoted by other names in various countries. (CV02.txt) 

- ตัวบงช้ี the term ตัวอยางเชน 
The term "buying commissions" means fees paid by an importer to the importer's 

agent for the service of representing the importer abroad in the purchase of the goods being 
valued. (CV01.txt) 

7. ตรวจสอบวาคําท่ีคัดเลือกไวเปนศัพทเฉพาะทางหรือไมโดยตรวจกับรายการศัพทท่ี
เปนเอกสารอางอิง เชน ตํารา พจนานุกรมเฉพาะสาขา เปนตน รวมท้ังสอบถามจากผูเช่ียวชาญ     
อีกครั้งหนึ่ง 

หลังจากไดดําเนินการตามขั้นตอนดังกลาวขางตนแลว ผูวิจัยไดศัพทสําหรับการจัดทํา       
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรจํานวน 31 คํา ซ่ึงจะนําไปแสดงมโนทัศนสัมพันธดังจะอธิบาย
รายละเอียดตอไปในบทท่ี 4 
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บทที่ 4  
 

การสรางมโนทัศนสัมพนัธ 
 

เม่ือรวบรวมศัพทจากคลังขอมูลไดแลว ขั้นตอนตอไปก็คือ การนําคําศัพทซ่ึงเปนตัวแทน
ของมโนทัศนตางๆ ในสาขาวิชาเฉพาะท่ีศึกษามาสรางมโนทัศนสัมพันธ (Conceptual network) 
เพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนตางๆ และจัดโครงสรางของมโนทัศนเหลานั้นใหเปน
หมวดหมูอยางเปนระบบมโนทัศนสัมพันธเปนแนวทางเพ่ือใหเกิดความเขาใจความสัมพันธ
ระหวางองคประกอบของสาขาวิชาท่ีตองการและสามารถมองเห็นขอบเขตท่ีชัดเจนในการจัดทํา
ประมวลศัพท  

 

4.1 ความหมายของมโนทัศน (Concept) 
Sager (1990: 22) กลาววา ศัพท ซ่ึงเปนหัวใจของการจัดทําประมวลศัพทเปนสัญลักษณ

แทนมโนทัศน การสรางมโนทัศนเปนกระบวนการจัดกลุมและเรียงลําดับส่ิงตางๆ ท่ีเรารับรูใหเปน
หมวดหมู จากลักษณะท่ีเปนนามธรรมหรือมโนทัศน มนุษยจัดหมวดหมูส่ิงท่ีมีลักษณะรวมกัน 
ตัวอยางเชน เรียกสัตวบางชนิดซ่ึงมีลักษณะรวมกันวา “แมว” และจัดกลุมส่ิงของประเภทท่ีคลายกัน
เปนหมวดหมูท่ีกวางขึ้น เชน จัดกลุมแมวและสุนัขในหมวดหมูสัตว แยกประเภทสัตวเล้ียงและสัตวปา 
และแบงประเภทส่ิงมีชีวิตและไมมีชีวิต เปนตน ดังนั้น มโนทัศนจึงหมายถึงส่ิงท่ีเกิดจากการรับรู
ของมนุษยซ่ึงใชในการจัดแบงประเภทของส่ิงตางๆ ท้ังอยางเปนระบบและไมเปนระบบ การจัดทํา
ประมวลศัพทนั้นประกอบดวย 2 สวนสําคัญ คือ คําศัพท (Term) ซ่ึงใชเปนสัญลักษณแทนมโนทัศน
ท่ีเกิดขึ้นใหมๆ โดยมโนทัศนจะตองปรากฏขึ้นกอนคําศัพทเสมอ  

Cabré (1998: 95-97) กลาววา มโนทัศนหมายถึงหนวยของเนื้อหาซ่ึงประกอบไปดวย
ลักษณะเฉพาะ (Characteristic) ชุดหนึ่ง โดยลักษณะเฉพาะสามารถแบงออกไดเปน 2 แบบ คือ     
1) ลักษณะท่ีสําคัญ (Essential characteristic) ซ่ึงเปนลักษณะท่ีอธิบายสาระสําคัญท่ีจําเปนในการ
บรรยายหรือนิยาม มโนทัศน หากไมมีลักษณะท่ีสําคัญดังกลาวนี้อาจทําใหไมสามารถเขาใจ      
มโนทัศนในสาขาวิชานั้นๆ ได และ 2) ลักษณะท่ีไมสําคัญ (Complementary หรือ non-essential 
characteristic) ซ่ึงเปนลักษณะท่ีชวยใหมโนทัศนมีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น ลักษณะดังกลาวนี้จัดวา
เปนขอมูลเสริมท่ีกลาวถึงองคประกอบเพ่ิมเติมท่ีไมจําเปนในการบรรยายหรือนิยามมโนทัศน      
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แตชวยเสริมความเขาใจในมโนทัศนนั้นๆ ไดมากยิ่งขึ้น พรอมกันนี้ ISO/R standard 1087 (อางถึง
ใน Cabré, 1998: 95) กลาววา ลักษณะเฉพาะของมโนทัศนก็คือคุณสมบัติ (properties) ตางๆ ของ
มโนทัศนนั้นๆ ท้ังนี้ มโนทัศนท้ังหลายมีความแตกตางกันดวยลักษณะเฉพาะท่ีแตกตางกัน ดังนั้น 
การนิยามมโนทัศนท่ีดีจะตองมีการอธิบายลักษณะเฉพาะท่ีสรางความแตกตางจากมโนทัศนอ่ืนๆ 
อีกดวย 

โดยท่ัวไป มโนทัศน คือ ส่ิงท่ีนึกคิดหรือหนวยความคิดเกี่ยวกับวัตถุช้ินใดช้ินหนึ่งหรือ
ประเภทใดประเภทหนึ่ง ซ่ึงแบงแยกตามคุณลักษณะรวมกันของวัตถุแตละประเภท มโนทัศนอาจ
แสดงออกมาในรูปตางๆ ไดหลากหลาย เชน รูปคําศัพท รูปคํานิยาม รูปรหัส รูปสูตร เปนตน 
สําหรับในทางศัพทวิทยานั้น การพิจารณามโนทัศนจะพิจารณาเฉพาะมโนทัศนท่ีแสดงในรูป
คําศัพท ดังนั้น ในทางศัพทวิทยา มโนทัศนจึงหมายถึงภาพในจิตใจเกี่ยวกับวัตถุในบริบทใดบริบท
หนึ่งหรือสาขาวิชาเฉพาะทางสาขาใดสาขาหนึ่ง (ISO: 2000, 2-3) 

นอกจากนี้ Antia (2000) กลาวไววา มโนทัศน หมายถึง ส่ิงท่ีใชแสดงถึงความเปนจริง  
ในรูปของความรูสึกนึกคิด ดังนั้น มโนทัศนจึงเปนส่ิงท่ีเปนนามธรรมท่ีอยูในความนึกคิดของ
มนุษย ซ่ึงจะชวยใหมนุษยสามารถแยกประเภทและเขาใจถึงส่ิงท่ีสัมผัสได ท้ังนี้  มโนทัศน           
ไมสามารถอยูอยางโดดเดี่ยวได แตมักมีความสัมพันธในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งกับมโนทัศนอ่ืนๆ 

เม่ือมีมโนทัศนแลว มนุษยสามารถตั้งช่ือหรือสรางศัพทเพ่ือใชเรียกมโนทัศนนั้นๆ       
ในการจัดทําประมวลศัพทนั้น เราตองศึกษามโนทัศนโดยอาศัยความรูเกี่ยวกับสาขาวิชานั้นๆ แลว
จึงสรางมโนทัศนสัมพันธเพ่ือแสดงความสัมพันธของชุดคําศัพทตอไป 

 

4.2 การสรางมโนทัศนสัมพันธ (Conceptual network) 
Cabré (1998: 104-135) กลาววา ศัพทแตละคําในชุดคําศัพทหนึ่งๆ ไมใชหนวยท่ีแยก 

ออกจากกันไดอยางอิสระ แตเปนสวนประกอบของระบบภาษาเฉพาะทาง และพบในบริบทเกี่ยวกับ
สาขาเฉพาะทางท่ีเกิดขึน้จริง ศัพทคําหนึง่ๆ จะมีความสัมพันธกับศัพทคําอ่ืนๆ ในสาขาเฉพาะทาง
นั้น ซ่ึงเรียกวา มโนทัศนสัมพันธ การสรางมโนทัศนสัมพันธตองครอบคลุมเนื้อหาสาระท้ังหมด
ของสาขาความรูท่ีจะดําเนินการจัดทําประมวลศัพท  

มโนทัศนตางๆ ไมอาจอยูเปนหนวยความคิดโดดๆ ได แตจะตองมีความสัมพันธกับ  
มโนทัศนอ่ืนๆ เสมอ ท้ังนี้ กลุมมโนทัศน ไดแก กลุมของมโนทัศนตางๆ ในสาขาวิชาสาขาใด  
สาขาหนึ่งท่ีมีความสัมพันธซ่ึงกันและกันแตยังไมจัดระเบียบโครงสรางความสัมพันธนั้นไวเปน
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มโนทัศนสัมพันธ แตเม่ือจัดโครงสรางความสัมพันธแลว กลุมของมโนทัศนท่ีมีความสัมพันธกัน
ดังกลาวนั้นจะเรียกวา ระบบมโนทัศน (ISO: 2000, 5) 

ในขณะเดียวกัน Sager (1990: 28-39) กลาววา ความรู ท่ัวไปท่ีมีอยูในโลกนี้สามารถ   
แบงไดเปนสาขาวิชาเฉพาะไดมากมาย โดยในแตละสาขานั้นประกอบไปดวยมโนทัศนตางๆ 
มากมาย มโนทัศนแตละมโนทัศนนั้นอาจจะมีความสัมพันธ ซ่ึงกันและกันเอง และอาจ                   
มีความสัมพันธกับมโนทัศนท่ีอยูในสาขาวิชาอ่ืนดวย มโนทัศนสัมพันธมีไดมากมายและ
หลากหลายรูปแบบ ดังนั้น ในการจัดทําประมวลศัพท ผูจัดทําประมวลศัพทจําเปนตองกําหนด
รูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนเพ่ือแสดงใหเห็นถึงรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนตางๆ 
โดยจัดมโนทัศนแตละมโนทัศนใหเปนหมวดหมูและแสดงรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศน  
ใหเปนระบบตามลักษณะท่ีมีรวมกันหรือเกี่ยวพันกัน ท้ังนี้ วิธีการนําเสนอโครงสรางมโนทัศน
สัมพันธอาจอยูในรูปของแผนภูมิ รูปภาพ คําอธิบาย เปนตน โดยมโนทัศนสัมพันธนี้จะสราง   
ความเขาใจใหผูอานมากขึ้น พรอมกันนี ้Sager ไดนําเสนอรปูแบบความสัมพันธของมโนทัศนท่ีมักพบ
ในการจัดทําประมวลศัพท ดังตอไปนี้  

1. ความสัมพันธแบบท่ัวไป (Generic relationship หรือ generic-specific relationship) 
เปนความสัมพันธท่ีแสดงลําดับช้ัน กลาวคือ เปนความสัมพันธท่ีแสดงถึงความสัมพันธของมโนทัศน
ท่ีมาจากกลุมเดียวกัน โดยมีมโนทัศนท่ีมีขอบเขตกวางกวา (generic/superordinate) และมโนทัศน  
ท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงกวา (specific/subordinate) โดยความสัมพันธแบบท่ัวไปสามารถ
อธิบายไดดังนี้  

X เปน A ประเภทหนึ่ง 
หรือ  X, Y และ Z ตางเปน A ประเภทหนึ่ง 
หรือ  A มีมโนทัศนเฉพาะเจาะจงเปน X, Y และ Z 
หรือ  X เปนประเภทยอยของ A 
ตัวอยางเชน ให A แทน สัตว 

X แทน สุนัข 
Y แทน แมว 

และ  Z แทน นก 
จากตัวอยางขางตน สามารถอธิบายความสัมพันธไดวา สุนัข แมว และนก ตางเปนสัตว

ประเภทหนึ่ง โดยความสัมพันธแบบนี้ไมสามารถกลับกันได กลาวคือ สุนัข แมว และนก ตางมี
คุณลักษณะเปนสัตว แตสัตวไมสามารถอธิบายดวยมโนทัศนสุนัข แมว และนกได เนื่องจากมีสัตว
ชนิดอ่ืนอยู อีก เปนจํานวนมาก นอกจากนี้  สุนัข แมว และนก ตางก็มีคุณลักษณะของสัตว           
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อยางครบถวน แตมีอยางนอยคุณลักษณะหนึ่งท่ีแตกตางกัน คุณลักษณะท่ีมโนทัศนท่ีมีขอบเขต
แคบกวา เชน สุนัขและแมว มีรวมกันนั้นสามารถอธิบายไดดวยมโนทัศนท่ีกวางกวา (มโนทัศน 
“สัตว”) ตัวอยางคุณลักษณะท่ีตางกันในท่ีนี้ ไดแก รูปรางลักษณะ เปนตน ซ่ึงเปนคุณลักษณะเฉพาะ
ของมโนทัศนท่ีมีขอบเขตแคบกวาเทานัน้ 

2. ความสัมพันธแบบสวนประกอบ (Partitive relationship หรือ whole-part relationship) 
เปนความสัมพันธของมโนทัศนท่ีประกอบไปดวยสวนประกอบมากกวาหนึ่งสวน ซ่ึงความสัมพันธ
แบบสวนประกอบสามารถอธิบายไดดังนี้  

X เปนสวนประกอบของ Y 
หรือ  X, Y และ Z เปนสวนประกอบของ A 
หรือ  A มีสวนประกอบคือ X 
หรือ  A มีสวนประกอบคือ X Y และ Z 
ตัวอยางเชน นาฬิกาขอมือ ซ่ึงประกอบไปดวยตัวเรือน เข็มนาฬิกา หนาปด และ          

สายนาฬิกา หรือกลาวอีกนัยหนึง่ไดวา ตัวเรือน เข็มนาฬิกา หนาปด และสายนาฬิกาเปนสวนประกอบ
ของนาฬิกาขอมือ 

3. ความสัมพันธแบบหลายขั้ว (Polyvalent relationship) ความสัมพันธแบบนี้เกิดขึ้นเม่ือ
มโนทัศนหนึ่งมีความสัมพันธแบบลําดับขัน้มากกวาหนึ่งลําดับขัน้ ตัวอยางเชน 

 
              สัตว 

 
สัตวเล้ียงลูกดวยนม                                 สัตวเล้ียง 

 
               สุนัข 

 
ผังแสดงความสัมพันธขางตนนี้แสดงใหเห็นวา “สุนัข” สามารถจัดประเภทไดเปนท้ัง             

“สัตวเล้ียงลูกดวยนม” และ “สัตวเล้ียง” 

4. ความสัมพันธแบบซับซอน (Complex relationship) เปนรูปแบบความสัมพันธท่ีไมมี
ลําดับขั้นและมีความหลากหลาย อีกท้ังยังจําเปนตองมีการกําหนดช่ือเรียกเฉพาะท่ีแตกตางไปจาก
รูปแบบความสัมพันธ 3 รูปแบบท่ีกลาวถึงขางตน ดังตัวอยางตอไปนี ้
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ความสัมพันธ ตัวอยาง 
cause - effect explosion - fall-out 
material - product  steel - girder 
material - property glass - brittle 
material - state  iron - corrosion 
process - product weaving - cloth 
process - instrument incision - scalpel 
process - method storage - freeze-dry 
process - patient  dying - textile 
phenomenon - measurement light - Watt 
object - counteragent poison - antidote 
object - container tool - tool box 
object - material bridge - iron 
object - quality petrol - high octane 
object - operation drill bit - drilling 
object - characteristic fuel - smokeless 
object - form book - paperback 
activity - place coalmining - coalmine 
 

นอกจากนี้ มโนทัศนสัมพันธยังสามารถแบงออกไดเปนสองประเภทใหญๆ ไดดังนี้ 
(ISO: 2000, 6-12) 

1. ความสัมพันธเชิงลําดับขัน้ (Hierarchical relations) 
สําหรับความสัมพันธเชิงลําดับขั้นนั้น มโนทัศนตางๆ จะถูกจัดโครงสรางเปนช้ันๆ โดย

มโนทัศนช้ันสูงกวา (Superordinate concept) จะแยกมโนทัศนยอยออกเปนมโนทัศนช้ันต่ํากวา 
(Subordinate concept) ตั้งแตหนึ่งมโนทัศนขึ้นไป สวนมโนทัศนช้ันต่ํากวาท่ีอยูในช้ันเดียวกันและ
แยกยอยมาจากมโนทัศนช้ันสูงกวาดวยเกณฑเดียวกันจะเรียกวามโนทัศนช้ันเดียวกัน (Coordinate 
concept) ท้ังนี้ ความสัมพันธเชิงลําดับช้ัน แบงออกไดเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี ้

1.1 ความสัมพันธแบบท่ัวไป (Generic relation) 
ความสัมพันธแบบท่ัวไปเปนความสัมพันธระหวางมโนทัศนแบบท่ัวไป (Generic 

concept) กับมโนทัศนเจาะจง (Specific concept) โดยมโนทัศนท่ัวไปเปนมโนทัศนช้ันสูงกวา  สวน
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มโนทัศนเจาะจงเปนมโนทัศนช้ันต่ํากวาซ่ึงมีคุณลักษณะตางๆ ท้ังหมดของมโนทัศนท่ัวไป แตก็มี
คุณลักษณะอ่ืนท่ีทําใหมโนทัศนเจาะจงนั้นมีความแตกตางจากมโนทัศนอ่ืนๆ ดวย ตัวอยางเชน 
ความสัมพันธระหวางอุปกรณการเขียนกับดินสอ เปนความสัมพันธระหวางมโนทัศนแบบท่ัวไป 
โดยอุปกรณการเขียนเปนมโนทัศนท่ัวไปและดินสอเปนมโนทัศนเจาะจง เนื่องจากดินสอมี
คุณลักษณะทุกประการท่ีถือวาเปนอุปกรณการเขียน แตจะมีคุณลักษณะเพ่ิมเติมอีกบางประการดวย
ท่ีทําใหจัดวาเปนดินสอ เชน วัตถุประสงคการใช (ใชเขียน) ความสามารถลบไดดวยยางลบ เปนตน 

1.2 ความสัมพันธแบบองคประกอบ (Partitive relation) 
ความสัมพันธแบบองคประกอบเปนความสัมพันธระหวางมโนทัศนองครวม 

(Comprehensive concept) กับมโนทัศนองคประกอบ (Partitive concept) โดยมโนทัศนองครวม
เปนมโนทัศนช้ันบนท่ีประกอบขึ้นจากมโนทัศนองคประกอบซ่ึงเปนมโนทัศนช้ันลาง เชน 
ความสัมพันธระหวางโตะกับขาโตะเปนความสัมพันธแบบองคประกอบ โดยโตะตองมีขาโตะ
ประกอบอยูดวย เปนตน 

2. ความสัมพันธท่ีไมใชเชิงลําดับขัน้ (Associative relation) 
ความสัมพันธท่ีไมใชเชิงลําดับขั้น หมายถึง มโนทัศนสัมพันธใดๆ ท่ีไมมีลักษณะเปน

ความสัมพันธเชิงลําดับขัน้ ซ่ึงมีหลากหลายรูปแบบ ตัวอยางเชน ความสัมพันธระหวางวัตถุดิบกับ
ผลิตภัณฑ ความสัมพันธระหวางกิจกรรมกับสถานท่ีทํากิจกรรม ความสัมพันธระหวางสารกับ
คุณสมบัติของสาร ความสัมพันธระหวางการใชเครือ่งมือกับเครือ่งมือ เปนตน  

ในขณะท่ี Wright และ Budin (1997: 337-338) ไดเสนอรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศน
ไว 4 รูปแบบ ดังตอไปนี ้

1. Generic relation หรือ Logical relation  
ความสัมพันธรูปแบบนี้เปนความสัมพันธแบบลําดับขั้น โดยท่ีมโนทัศนหนึ่งเปนมโนทัศนยอย

ของอีกมโนทัศนหนึ่ง ซ่ึงมีขอบเขตกวางกวา โดยมโนทัศน ท่ีมีขอบเขตกวางกวาเรียกวา
Superordinate concept สวนมโนทัศนท่ีมีขอบเขตแคบกวาและเปนสวนหนึ่งของอีกมโนทัศนหนึ่ง
เรียกวา Subordinate concept ท้ังนี้ มโนทัศนท่ีมีขอบเขตแคบกวาจะมีคุณสมบัติเชนเดียวกับมโนทัศน
ท่ีมีขอบเขตกวางกวา แตจะมีคุณสมบัติเฉพาะตัวบางประการท่ีทําใหสามารถแยกมโนทัศนนั้นจาก
มโนทัศน อ่ืนๆ ท่ีมี  Superordinate concept เดียวกันได  ตัวอยางเชน มโนทัศนตนไม เปน 
Superordinate concept ของมโนทัศนตนมะขามและมโนทัศนตนชมพู ในขณะเดียวกัน มโนทัศน
ตนมะขาม และ มโนทัศนตนชมพูเปน Subordinate concept ของมโนทัศนตนไม เปนตน 
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2. Partitive relation หรือ Part-whole relation  
ความสัมพันธรูปแบบนี้เปนความสัมพันธท่ีมโนทัศนหนึ่งเปนสวนประกอบของอีก  

มโนทัศนหนึ่ง ตัวอยางเชน มโนทัศนตนไมประกอบดวยมโนทัศนกิ่ง มโนทัศนลําตน มโนทัศนใบ 
มโนทัศนดอก มโนทัศนราก เปนตน 

3. Sequential relation 
ความสัมพันธรูปแบบนี้เปนความสัมพันธท่ีมโนทัศนหนึ่งเกิดขึ้นตามหลังอีกมโนทัศน

หนึ่งตามลําดับเวลา ตัวอยางเชน มโนทัศนฤดูหนาวเกิดตามหลังมโนทัศนฤดูฝน เปนตน 

4. Associative relation หรือ Pragmatic relation หรือ Thematic relation 
ความสัมพันธรูปแบบนี้เปนความสัมพันธท่ีมโนทัศนหนึ่งเกี่ยวของกับอีกมโนทัศนหนึ่ง

ในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งนอกเหนือจากรูปแบบท่ีกลาวถึงขางตนนี้ ตัวอยางเชน มโนทัศนรถยนต
เกี่ยวของกับ มโนทัศนคนขับ มโนทัศนถนน มโนทัศนน้ํามัน เปนตน 

การสรางมโนทัศนสัมพันธชวยใหผูจัดทําประมวลศัพทมีความเขาใจถึงขอบเขตของการจัดทํา
ประมวลศัพท อีกท้ังยังมีประโยชนในการอธิบายความสัมพันธของศัพทกับสาขาความรูนั้นๆ และ
มีประโยชนในการดึงศัพทและตรวจสอบวามีศัพทใดอาจขาดหายไป นอกจากนี้มโนทัศนสัมพันธ
ยังมีประโยชนสําหรับการเขียนนิยามและบัญญัติศัพทใหมในกรณีท่ีมีมโนทัศนแตไมมีศัพทท่ีใช
เรียกมโนทัศนนั้น หรือศัพทท่ีมีใชกันอยูยังไมเหมาะสมท่ีจะใชเรียกมโนทัศนนั้น  
 

4.3 มโนทัศนสัมพันธกับราคาศุลกากร 
หลังจากทําการศึกษามโนทัศนของศัพทท้ัง 32 คําท่ีไดจากการประมวลผลคลังขอมูลแลว 

ผูวิจัย ไดจัดกลุมตามความสัมพันธของมโนทัศนของศัพทดังกลาว โดยมโนทัศนสัมพันธท่ีพบใน
กลุมศัพทเรื่องราคาศุลกากรมีดังตอไปนี ้
รหัส
เรียก 

รูปแบบความสัมพันธ คําอธบิาย 

GS Generic - Specific แสดงวามโนทัศนหนึ่งเปนประเภทยอยของอีกมโนทัศนหนึ่ง เชน 
วิธีการกําหนดราคาศุลกากร แยกยอยออกเปนวิธีการกําหนดตาม
ราคาซ้ือขาย วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน วิธีการ
กําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน วิธีการกําหนดตามราคาหักทอน 
วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ วิธีการกําหนดตามราคายอนกลับ เปนตน  
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รหัส
เรียก 

รูปแบบความสัมพันธ คําอธบิาย 

IK Instrument – Key 
Factor 

แสดงวามโนทัศนหนึ่ ง เปนครื่องมือและการจะพิจารณาวา        
เปนเครื่องมือท่ีจะนํามาใชไดตองอาศัยอีกมโนทัศนหนึ่งซ่ึงเปน
ปจจัยสําคัญมาพิจารณาประกอบ เชน ราคาตอหนวยนั้น จะใช
ราคาซ้ือขายท่ีไดขายไปในปริมาณรวมท่ีมากท่ีสุด มาเปน         
ปจจัยสําคัญมาพิจารณาวาเปนราคาตอหนวยท่ีเปนเครื่องมือ       
ในการคํานวณ  เพ่ือกําหนดราคาตามวิธีการกําหนดราคาตาม   
ราคาหักทอน 

MI Method – Instrument แสด งว า มโน ทัศน หนึ่ ง เปน วิ ธีก ารแ ละอี กมโ นทัศ นหนึ่ ง            
เปนเครื่องมือสําหรับวิธีการนั้น เชน วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขาย 
ใชราคาท่ีไดชําระจริงหรือท่ีจะตองชําระมาเปนเครื่องมือในการ
คํานวณเพ่ือกําหนดราคาซ้ือขาย 

MO Method – Object แสด งว า มโน ทัศน หนึ่ ง เปน วิ ธีก ารแ ละอี กมโ นทัศ นหนึ่ ง            
เปนส่ิงของท่ีใชในการจัดทําวิธีการนั้น เชน วิธีการกําหนดตาม
ราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน ใชของนําเขาท่ีเหมือนกันมาเปน
ส่ิงของในการคํานวณเพ่ือกําหนดราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน 

MP Method - Process แสดงความสัมพันธวามโนทัศนหนึ่งเปนวิธีการภายใตมโนทัศน
อีกมโนทัศนหนึ่ง เชน การปรับราคา (Adjustment) เปนวิธีการ
ภายใตกระบวนการกําหนดราคาตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 
เพ่ือใหไดมาซ่ึงราคาศุลกากร 

OA Object – Additive 
Parts 

แสดงวามโนทัศนหนึ่งจะเกิดขึ้นไดโดยการบวกอีกมโนทัศนหนึ่ง
เขาไป เชน ราคาท่ีได ชําระจริงหรือท่ีจะตองชําระ เกิดจาก          
การบวกราคาของเขากับ คาสิทธ์ิ คาธรรมเนียมใบอนุญาต เงินได            
อันเนื่องมาจากการขายตอ คาขนสง เปนตน 

OC Object – Classifying 
Characteristics 

แสดงวามโนทัศนหนึ่งเปนวัตถุและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนลักษณะ
ของวัตถุนั้น ท่ีชวยจําแนกใหวัตถุนั้น เข าพวกกับวัต ถุอ่ืนๆ              
ท่ีมีคุณลักษณะเดียวกันได  เชน คุณลักษณะทางกายภาพและ
ช่ือเสียง เปนส่ิงท่ีจําแนกวาสินคาตัวใดบางท่ีจะจัดวาเปนของ        
ท่ีเหมือนกัน  
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รหัส
เรียก 

รูปแบบความสัมพันธ คําอธบิาย 

OD Object – Deducted 
Parts 

แสดงวามโนทัศนหนึ่งจะเกิดขึ้นไดโดยการหักลบอีกมโนทัศน
หนึ่งออกไป เชน ราคาศุลกากรท่ีคํานวณจากวิธีการกําหนดตาม
ราคาซ้ือขายเกิดจากการหักทอนตนทุนหักทอน ไดแก คาขนสง
หลังการนําเขา ตนทุนการกอสราง การติดตั้ง  การประกอบ        
การดูแลรักษา ความชวยเหลือดานเทคนิคท่ีเกิดขึ้นหลังการนําเขา 
หรือคาภาษีอากรภายในประเทศนําเขา ออกไป 

PK Process – Key Factor แสดงวามโนทัศนหนึ่งซ่ึงเปนกระบวนการจะสามารถดําเนินการ
ไดตองอาศัยอีกมโนทัศนหนึ่งซ่ึงเปนปจจัยสําคัญมาพิจารณา
ประกอบ เชน ปจจัยดานระดับการคาเปนปจจัยหนึ่งท่ีตองนํามา
พิจารณาในการปรับราคา (Adjustment) เม่ือมีการนําราคาของ       
ท่ีเหมือนกัน ท่ีมีระดับการคาและ/หรือในปริมาณท่ีแตกตางจาก
ราคาของท่ีกําลังประเมินมาใชในการกําหนดราคาศุลกากร 

 
หลังจากท่ีไดทําการศึกษามโนทัศนรวมท้ังจัดระบบมโนทัศนของศัพทแลว ผูวิจัย         

ไดจัดทําแผนภาพระบบมโนทัศนของราคาศุลกากร ดังท่ีไดแสดงในภาคผนวก ซ่ึงแผนภาพ    
ระบบมโนทัศนดังกลาวนี้ทําใหผูวิจัยสามารถเขาใจถึงภาพรวมของมโนทัศนรวมถึงความสัมพันธ
ระหวางมโนทัศนตางๆ ในดานราคาศุลกากรไดดียิ่งขึ้น   



 

39 

 

บทที่ 5 
 

บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนและบันทกึขอมูลศัพท 
 

หลังจากท่ีไดศัพทดานราคาศุลกากรท้ัง 31 คําและไดเขาใจถึงความสัมพันธระหวางมโนทัศน
รวมท้ังภาพรวมของโครงสรางระบบมโนทัศนในดานราคาศุลกากรนี้แลว ขั้นตอนตอไปเปนการ
บันทึกขอมูลท่ีเกี่ยวของกับศัพทไวในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction Record) โดยขอมูล   
ท่ีบันทึก ไดแก บริบทท่ีพบศัพทนั้น ขอมูลทางภาษาศาสตร เชน ชนิดของคํา เปนตน ซ่ึงไดมาจาก
คลังขอมูลภาษาเปนหลัก รวมถึงขอมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับศัพทท่ีไดจากแหลงอางอิงอ่ืนๆ อีกดวย เพ่ือ
นําขอมูลเบ้ืองตนท่ีไดนี้มาใชประโยชนในการเขียนนิยามของแตละมโนทัศนพรอมท้ังกําหนดศัพท
เทียบเคียงในภาษาไทยแลวบันทึกไวในบันทึกขอมูลศัพท (Terminology Record) ท้ังนี้เพ่ือใหได
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรสําหรับนําไปใชประโยชนตอไป 
 

5.1 บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction Record) 
Cabré (1998: 121-123) กลาววา การบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนเปนการนําขอมูลศัพท     

ท่ีปรากฏและมีอยูจริงหลังจากท่ีไดคนขอมูลศัพทจากคลังขอมูลภาษามาบันทึกไวในรูปแบบของ
บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน ท้ังนี้ บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนประกอบดวยรายละเอียดดังตอไปนี ้

1. ศัพท (Entry) คือ ศัพทท่ีพบในคลังขอมูลภาษา หากเปนคํานามใหบันทึกในรูป
เอกพจน แตหากเปนคํากริยาใหบันทึกในรูปพ้ืนฐาน กลาวคือ ไมมี “to” นําหนา 

2. บริบทท่ีศัพทนั้นปรากฏอยู (Context) 

3. แหลงท่ีมาของเอกสารท่ีพบศัพทนั้น (Reference of Source Document) 

4. ประเภททางไวยากรณ (Grammatical Category) 

5. ขอมูลอ่ืน เชน ศัพทท่ีใชแทนกันได (Synonym) เปนตน 
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สําหรับในดานบริบทนั้น โดยท่ัวไปแลว บริบทท่ีพบศัพทสามารถมีไดหลากหลาย ทําให

เกิดปญหาในการคัดเลือกบริบทท่ีจะนํามาแสดง ดังนั้น จึงจําเปนตองคัดเลือกประเภทบริบท         
ท่ีสามารถแสดงการใชศัพทหรืออธิบายมโนทัศนของศัพทไดอยางเหมาะสม ท้ังนี้ Cabré (1998: 
138-139) ไดแบงบริบทออกเปน 3 ประเภท ดังตอไปนี ้

1. Testimonial context หมายถึง บริบทท่ีแสดงการใชศัพทในสถานการณจริง แตไมได
แสดงขอมูลอ่ืนๆ ไว เชน ขอมูลเกี่ยวกับความหมายของศัพท เปนตน ตัวอยางเชน 

The definition of price related cost is intended to cast a wide net over a whole range of 
charges, and some charges may not necessarily be what they are described as in the 
documentation: for example, a charge described as a royalty could be, on careful inspection, an 
assist, a commission, or proceeds of a subsequent sale. [CV02.txt] 

2. Defining context หมายถึง บริบทท่ีแสดงความหมายของศัพท ตัวอยางเชน  

1. The term "assist" means any of the following if supplied directly or indirectly, and 
free of charge or at reduced cost, by the buyer of imported merchandise for use in connection 
with the production or the sale for export to the United States of the merchandise:  

(i) Materials, components, parts, and similar items incorporated in the imported 
merchandise.  

(ii) Tools, dies, molds, and similar items used in the production of the imported 
merchandise.  

(iii) Merchandise consumed in the production of the imported merchandise.  
(iv) Engineering, development, artwork, design work, and plans and sketches that 

are undertaken elsewhere than in the United States and are necessary for the production of the 
imported merchandise. (CV11.txt) 

ตัวอยางขางตนนี้มีตัวบงช้ีทางภาษาศาสตร (Linguistic Signal) คือคําวา “means” ซ่ึงเปน
ประโยชนตอผูวิจัยในการเขียนนิยามของศัพท “assist” 

2. The price actually paid or payable refers to the price for the imported goods. 
Thus the flow of dividends or other payments from the buyer to the seller that do not relate to the 
imported goods are not part of the customs value. (CV01.txt) 

ตัวอยางขางตนนี้มีตัวบงช้ีทางภาษาศาสตร (Linguistic Signal) คือคําวา “refers to” ซ่ึง
เปนประโยชนตอผูวิจัยในการเขียนนิยามของศัพท “price actually paid or payable” 
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3. Metalinguistic context หมายถึง บริบทท่ีใหขอมูลทางภาษาศาสตรของศัพท         

ในฐานะท่ีเปนหนวยทางภาษา ตัวอยางเชน  
The value of an assist that is available in the public domain is the cost of obtaining 

copies of the assist. [CV11.txt] 

ท้ังนี้ Cabré กลาววา จากบริบทท้ัง 3 ประเภทท่ีกลาวถึงขางตน Defining context เปน
บริบทท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการจัดทําประมวลศัพทเนื่องจากเปนบริบทท่ีใหความหมายของศัพท 
อยางไรก็ดี ไมมีกฎเกณฑตายตัวเกี่ยวกับจํานวนท่ีเหมาะสมของบริบท แตควรมีจํานวนท่ีเพียงพอ  
ท่ีสามารถอธิบายความหมายของศัพทไดอยางชัดเจน หากมีบริบทสําคัญเพ่ิมเติมท่ีชวยในการ
อธิบายศัพทหรือเปนขอมูลดานการใชงานท่ีชวยแสดงหนาท่ีทางไวยากรณก็ควรนํามาแสดงไวดวย
เชนกัน 

นอกเหนือจากรูปแบบบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนตามท่ี Cabré ไดเสนอไวแลว ผูวิจัยยังได
อางอิงรูปแบบของ ISO 10241 International Terminology Standard – Preparation and Layout 
(1992: 4) ในการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน ดังนี้ 

 
CNxx Concept: Eng: 
Feature: 
Conceptual Relation: 
Extraction:  
Synonym Term: Abbreviation: Grammatical Category: 
Note: 

 

1. CNxx หมายถึง ลําดับท่ีของศัพท โดยกําหนดรหัสแสดงลําดับของมโนทัศนในบันทึก
ขอมูลศัพทเบ้ืองตนเปน CN (Conceptual Network) ตามดวยหมายเลข โดยเริ่มจาก CN001 

2. Concept หมายถึง มโนทัศนท่ีตองการอธิบาย 

3. Eng หมายถึง ศัพทภาษาอังกฤษท่ีใชเรียกมโนทัศน 

4. Feature หมายถึง ความหมายของศัพท ซ่ึงเปนลักษณะสําคัญ (Essential characteristic) 
ของ   มโนทัศนท่ีอางอิงจากบริบทท่ีพบศัพทนั้น  

5. Conceptual Relation หมายถึง ความสัมพันธกับมโนทัศนอ่ืนๆ 
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6. Extraction หมายถึง บริบทของศัพทท่ีพบในคลังขอมูลภาษาและท่ีมาของบริบทนัน้ 

7. Synonym Term หมายถึง ศัพทท่ีใชแทนกันไดท่ีพบในบริบทและท่ีมาของศัพทนั้น  

8. Abbreviation หมายถึง อักษรยอของศัพทตามท่ีพบในคลังขอมูลภาษาและท่ีมาของ
อักษรยอนั้น 

9. Grammatical Category หมายถึง ประเภททางไวยากรณหรือชนิดของคําศัพทนั้น    
ตามบริบท 

10. Note หมายถึง ขอมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับศัพทนั้น (ถามี) 
 

5.2 บันทึกขอมูลศัพท (Terminology Record) 
หลังจากท่ีไดรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษามาบันทึกไวในรูปแบบของบันทึกขอมูล

ศัพทเบ้ืองตนแลว ขั้นตอนตอไปคือการจัดทําบันทึกขอมูลศัพท (Terminological record) ซ่ึงเปน
การรวบรวมขอมูลท่ีจําเปนและเกี่ยวของกับศัพทนั้นๆ โดยอาจจะรวบรวมขอมูลท่ีไดจากบันทึก
ขอมูลศัพทเบ้ืองตนรวมท้ังเอกสารอางอิงอ่ืนๆ แลวนําเสนอในรูปแบบท่ีกําหนดไวอยางเปนระบบ
เพ่ือความสะดวกในการนําไปใชงาน โดยท่ัวไปแลว บันทึกขอมูลศัพทสามารถจัดทําได          
หลายรูปแบบ ท้ังนี้ขึ้นอยูกับความตองการรวมถึงวัตถุประสงคในการนําไปใชของผูใช โดยแบง
ออกเปน 3 รูปแบบ ดังตอไปนี ้(Cabré, 1998: 123) 

1. บันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียว (Monolingual records) 

2. บันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียวพรอมคําแปลเทียบเคียง (Monolingual records with 
equivalents) 

3. บันทึกขอมูลศัพทสองภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or multilingual records) 

พรอมกันนี้ Cabré (1998: 139-145) กลาววา บันทึกขอมูลศัพทประกอบดวยขอมูล
พ้ืนฐานดังตอไปนี ้

1. Entry Term หมายถึง ศัพทท่ีแทจริงหรือมโนทัศนหรือท้ังสองอยาง 

2. Reference of Term หมายถึง ท่ีมาของศัพท ความหมายของศัพท และบริบทท่ีพบศัพท
นั้น รวมถึงขอมูลอ่ืนๆ ท่ีเกี่ยวของ 

3. Grammatical Category หมายถึง ขอมูลทางภาษาศาสตรหรือชนิดของคําศัพทนั้นๆ 
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4. Subject Field หมายถึง หัวขอท่ีมีการใชศัพทนั้น ซ่ึงอาจเปนหัวขอท่ัวไปหรือหัวขอ

เฉพาะเรื่อง 

5. Definition or Context or Both หมายถึง นิยามท่ีใชอธิบายความหมายของมโนทัศน 
บริบท การใชศัพท รวมท้ังความสัมพันธระหวางศัพทนั้นกับศัพทอ่ืนๆ 

6. Context หมายถึง บริบทท่ีพบศัพทนั้น 

7. Equivalents in Other Language หมายถึง ศัพทเทียบเคียงในภาษาอ่ืนท่ีมีความหมาย
เหมือนกันหรือใกลเคียงกัน 

8. Cross-reference หมายถึง การอางถึงศัพทอ่ืนในสาขาเดียวกัน ซ่ึงอาจเปนไดท้ัง       
การอางอิงเพ่ือขยายความศัพทนั้น หรือเพ่ือระบุความสัมพันธกับศัพทอ่ืนในสาขาเดียวกัน หรือ  
เปนการอางอิงศัพทอ่ืนเพ่ือใหเห็นถึงการใชงานรวมกัน 

9. Management Data for the Record หมายถึง ขอมูลดานการบันทึก ซ่ึงเปนการให
รายละเอียด โดยระบุเปนรหัสและมีเอกสารแสดงรายละเอียดของรหัสแตละรายการ 

จากการประยุกตใชขอมูลพ้ืนฐานขางตนนี้ ผูวิจัยไดจัดทํารูปแบบบันทึกขอมูลศัพทโดย 
มีขอมูลประเภทตางดังรายละเอียดตอไปนี ้

 
TRxxx Eng: Thai: 
Grammatical Category: Subject Field: 
Definition: 
Illustration: 
Linguistic Specification: 
Cross-reference: 
Notes: 

 

1. TRxxx หมายถึง ลําดับท่ีของมโนทัศน 

2. Eng หมายถึง ศัพทภาษาอังกฤษท่ีใชเรียกมโนทัศน หากมโนทัศนมีศัพทท่ีใชเรียก
มากกวาหนึ่งศัพท ผูวิจัยจะเลือกศัพทท่ีมีความถ่ีสูงสุดจากคลังขอมูลภาษามาเปนศัพทหลัก          
ในบันทึกขอมูลศัพท โดยศัพทอ่ืนท่ีมีความถ่ีรองลงมาจะนําไปแสดงเปนคําเหมือน (Synonym)    
ในสวน Linguistic Specification 
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3. Thai หมายถึง ศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย  

4. Grammatical Category หมายถึง ประเภททางไวยากรณของศัพทในบริบทท่ีพบศัพท
นั้น เชน Noun (คํานาม), Verb (คํากริยา), Adjective (คําคุณศัพท) เปนตน  

5. Subject Field หมายถึง หัวขอท่ีมีการใชศัพทนั้น ซ่ึงจะทําใหผูใชทราบวาศัพทนั้น     
อยูภายใตหัวขอใด  

6. Definition หมายถึง คํานิยามของมโนทัศน  

7. Illustration หมายถึง ตัวอยางการใชงานศัพทท่ีอางอิงจากคลังขอมูลภาษา 

8. Linguistic Specification หมายถึง ขอมูลทางภาษาอ่ืนๆ ท่ีพบและมีความสัมพันธกับ
ศัพทนั้น เชน คําเหมือน คําตรงขาม ตัวยอ เปนตน 

9. Cross-reference หมายถึง ศัพทอ่ืนในระบบมโนทัศนท่ีเกี่ยวของกับศัพทนั้น 

10. Notes หมายถึง ขอมูลเพ่ิมเติมท่ีเกี่ยวของกับศัพทนั้นนอกเหนือจากคํานิยาม 
 

5.3 หลักการเขียนนิยาม  

ISO 1087 (อางถึงใน Cabré, 1998: 105-107) กลาววา นิยาม (Definition) หมายถึง 
คําอธิบายมโนทัศนท่ีใหรายละเอียดท่ีเปนลักษณะสําคัญท่ีสามารถส่ือความหมายของมโนทัศน 
ท้ังนี้ นิยามเปนสวนท่ีเช่ือมโยงศัพทกับมโนทัศนในระบบมโนทัศนนั้น อีกท้ังนิยามยังเปนขอความ
ท่ีสามารถอธิบายลักษณะท่ีแตกตางกันระหวางมโนทัศนหนึ่งกับมโนทัศนอ่ืนๆ ภายใตระบบ     
มโนทัศนนั้นอีกดวย โดยนิยามแบงออกเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี ้

1. Intensional definition หมายถึง นิยามท่ีกลาวถึงลักษณะตางๆ ของมโนทัศน โดย
บรรยายลักษณะท่ัวไปจนถึงลักษณะเฉพาะท่ีแสดงถึงความแตกตางระหวางมโนทัศนหนึ่งกับ   
มโนทัศนอ่ืนๆ ตัวอยางเชน Knife is a cutting instrument consisting of a sharp-edged, often 
pointed blade of metal fitted into a handle or onto a machine. จากตัวอยางนี้ วลี “cutting 
instrument” เปนลักษณะท่ัวไปของมีดคือเปนเครื่องมือท่ีใชตัดส่ิงของ สวนวลี “consisting of a 
sharp-edged, often pointed blade of metal fitted into a handle or onto a machine” นั้น               
เปนลักษณะเฉพาะของมโนทัศน “มีด” ท่ีแสดงถึงความแตกตางจากมโนทัศน “เครื่องมือท่ีใชตัด
ส่ิงของ” ชนิดอ่ืนๆ  
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2. Extensional definition หมายถึง นิยามท่ีแสดงความสัมพันธกับมโนทัศนอ่ืนๆ ท่ีมี       

ความเกี่ยวของกัน หรือแสดงตําแหนงของมโนทัศนหนึ่งในระบบมโนทัศน ตัวอยางเชน The most 
dominant modes of transport are aviation, land transport, and ship transport. จากตัวอยางนี้    
แสดงใหเห็นวาการขนสงทางอากาศ การขนสงทางบก และการขนสงทางเรือเปนองคประกอบของ
วิธีการขนสง 

นอกจากนี้ Cabré ไดสรุปหลักเกณฑการเขียนนิยามไวดังนี ้

1. นิยามตองอธิบายความหมายของคําไดอยางถูกตองชัดเจน เชน butter knife: knife used 
to cut butter เปนตน 

2. นิยามควรเขียนตามหลักเกณฑมาตรฐานและนําเสนอในรูปแบบท่ีเปนทางการตาม
หลักการทางภาษาศาสตร เชน nitriding: a process of case-hardening in which nitrogen is 
introduced into the metal by keeping it at a suitable temperature in the presence of a nitrogen 
source เปนตน 

3. ภาษาท่ีใชในการเขียนนิยามควรมีความเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมาย 

4. คํานิยามควรเขียนใหครบถวนสมบูรณภายในหนึ่งประโยค 

5. นิยามท่ีเขียนขึ้นมาควรเปนคําชนิดเดียวกันกับคําท่ีตองการนิยาม เชน muddy: full of 
or covered mud เปนตน 

6. นิยามตองเขียนขึ้นโดยใชคําท่ีเปนท่ีรูจักโดยท่ัวไป หากเปนคําเฉพาะทางตองพบไดใน
อภิธานศัพทหรือพจนานุกรมในสาขาเดยีวกัน เชน   

kymogram: graph or record made by a kymograph 
kymograph: instrument for recording variations in pressure, as of the blood, or in 

tension, as of a muscle, by means of a pen or stylus that marks a rotating drum  

7. นิยามไมควรมีลักษณะวกวน เชน dense: having relatively high density หรือ density: 
the quality or condition of being dense เปนตน 

8. นิยามไมควรระบุเฉพาะส่ิงท่ีมโนทัศนไมไดเปน เชน unequal: not equal หรือ true: not 
false หรือ insatiable: impossible to satiate เปนตน 

9. นิยามไมควรเขียนโดยการนําขอมูลท่ีปรากฏอยูในตัวศัพทอยูแลวมาเขียนซํ้า เชน 
tricolour: having three colours เปนตน 
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นอกจากนี้ Trimble (อางถึงใน Pearson, 1998: 98-99) ไดแบงนิยามออกเปน 4 รูปแบบ 

ดังตอไปนี ้

1. นิยามแบบทางการ (Formal definition) ประกอบดวยขอมูล 3 ประการ ไดแก ศัพท 
กลุมหรือลําดับช้ันของศัพท และลักษณะท่ีมีรวมกันหรือแตกตางจากศัพทอ่ืนๆ ในลําดับช้ัน
เดียวกัน โดยขอมูลท่ีไดจากนิยามประเภทนี้ ไดแก ลักษณะทางกายภาพ หนาท่ี และประโยชนของ
มโนทัศน ตัวอยางเชน anemometer: a meteorological instrument that registers the speed of wind 
on a dial or gage  

2. นิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal definition) ประกอบดวยศัพทและลักษณะท่ี 
แสดงถึงความแตกตางจากศัพทอ่ืน ตัวอยางเชน anemometer: registers the speed of wind on a dial 
or gage  

3. นิยามแบบไมเปนทางการ (Non-formal definition) ประกอบดวยศัพทหรือช่ือของ  
มโนทัศนและคําอธิบายท่ีแสดงลักษณะเฉพาะท่ีเดนชัดท่ีสุดของศัพท ซ่ึงสวนใหญจะอยูในรูปคําเหมือน 
(Synonym) ตัวอยางเชน Arachnid is a spider.  

4. นิยามแบบซับซอน (Complex definition) เปนนิยามท่ีอธิบายความหมายของศัพท
ทางการหรือกึ่งทางการเปนหลัก โดยมีขอมูลเพ่ิมเติมอีก 3 ประการ ไดแก 1) เง่ือนไข เชน เวลา 
สถานท่ี สาขาวิชา ความหมาย เปนตน 2) วิธีปฏิบัติ เชน วิธีการออกเสียงคําศัพท เปนตน และ       
3) การอธิบายเพ่ิมเติม เชน ขอมูลเพ่ิมเติมนอกเหนือจากนิยามหลัก เปนตน  

ในขณะเดียวกัน ISO 704 (2000: 15-17) กลาววา การเขียนนิยามท่ีควรนํามาใชในการ
จัดทําประมวลศัพทคือนิยามแบบทางการ ซ่ึงเปนประโยคท่ีมีใจความสมบูรณท่ีประกอบดวยชนิด
และลักษณะท่ีทําใหมีความแตกตางจากศัพทอ่ืน และในกรณีนี้สามารถแบงออกไดเปน 2 แบบ คือ 
1) นิยามบอกลักษณะ (Intensional definition) ซ่ึงเปนนิยามท่ีอธิบายถึงลักษณะตางๆ ของมโนทัศน 
และ 2) นิยามแบบขยาย (Extensional definition) ซ่ึงเปนนิยามท่ีแจกแจงส่ิงท่ีมโนทัศนส่ือถึง โดย
ในการจัดทําประมวลศัพทควรใชนิยามบอกลักษณะ ซ่ึงเปนนิยามท่ีอธิบายถึงมโนทัศนท่ีเหนือกวา 
(Superordinate Term) ซ่ึงหมายถึง มโนทัศน ท่ีมีลักษณะท่ัวไปและกวางกวา แลวตามดวย
ลักษณะเฉพาะ ซ่ึงแยกมโนทัศนในขั้นท่ีต่ํ ากวา  (Subordinate Term) ซ่ึงหมายถึงมโนทัศน
เฉพาะเจาะจงท่ีจะนิยามนั้นออกจากมโนทัศนอ่ืนๆ เนื่องจากสามารถแสดงลักษณะสําคัญของ   
มโนทัศนนั้นในระบบมโนทัศนไดเปนอยางดี ท้ังนี้ หลักการเขียนนิยามท่ีดีมีดังนี้ 
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1. นิยามตองสามารถอธิบายมโนทัศนได ไมใชอธิบายไดเพียงคําท่ีประกอบขึ้นมา      

เปนศัพท 

2. นิยามตองสามารถสะทอนใหเห็นถึงระบบมโนทัศนท่ีอธิบายมโนทัศนนั้น รวมถึง
ความสัมพันธกับมโนทัศนอ่ืนๆ ในระบบ 

3. นิยามหนึ่งๆ ตองกระชับและสามารถอธิบายไดเพียงมโนทัศนเดียวโดยไมรวมนิยาม
ของมโนทัศนอ่ืนๆ มารวมดวย 

4. นิยามหนึ่งๆ อาจนําหมวดเรื่องมาใสกํากับไวดวยกันไดเพ่ือใหมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
ในกรณีท่ีศัพทคําเดียวกันในสาขาเดียวกันมีความหมายแตกตางกันเม่ือนํามาใชตางหัวขอกัน 

5. ความถูกตองของนิยามตองสามารถตรวจสอบได กลาวคือ เม่ือนํานิยามนั้นไปแทนท่ี
ศัพทแลวตองมีความหมายคงเดิม 

นอกจากนี้ ISO 10241 (1992: 5) ไดกําหนดหลักการเขียนนิยามไวดังนี้ 

1. นิยามควรมีรูปทางไวยากรณเชนเดียวกับศัพท กลาวคือ หากนิยามคํานาม ก็ตองใช
คํานาม หรือหากนิยามคํานามเอกพจน ก็ตองใชรูปเอกพจนในการเขียนนิยาม 

2. โครงสรางนิยามท่ีมักใชกัน คือ สวนหลักท่ีบอกกลุมท่ีมโนทัศนนั้นเปนสวนหนึ่งอยู
และอีกสวนหนึ่งอธิบายลักษณะเฉพาะท่ีแยกแยะความแตกตางระหวางมโนทัศนนั้นกับมโนทัศน
อ่ืนๆ ในกลุมเดียวกัน 

3. นิยามไมควรขึ้นตนดวยวลี “ศัพทท่ีใชอธิบาย” หรือ “ศัพทท่ีแสดงถึง” หรืออยูใน
รูปแบบของ “(ศัพท) คือ...” หรือ “(ศัพท) หมายความวา...” 

4. นิยามควรกระชับเทาท่ีจะเปนไปไดและซับซอนเทาท่ีจําเปน นิยามท่ีซับซอน          
อาจประกอบดวยประโยคยอยหลายประโยค ซ่ึงตองเปนสวนท่ีทําใหมโนทัศนนั้นแตกตางจาก  
มโนทัศนอ่ืนๆ สวนขอมูลเพ่ิมเติมนั้นใหระบุไวในหมายเหตุ 

5. นิยามหนึ่งๆ ควรอธิบายเพียงมโนทัศนเดียว กลาวคือ ไมควรมีนิยามของมโนทัศนอ่ืน
ท่ีซอนอยูท่ีนํามาใชในการระบุลักษณะเฉพาะ หากมีลักษณะเฉพาะใดท่ีตองมีคําอธิบายควรแยก
นิยามตางหาก เหมือนเปนอีกมโนทัศนหนึ่งหรืออาจอธิบายไวในหมายเหต ุ

6. นิยามจะใชไดก็ตอเม่ือสามารถนําไปแทนท่ีศัพทมนบริบทไดโดยท่ีความหมาย         
ไมเปล่ียนแปลงหรือหายไป 
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นอกจากนี้ ยังมีขอควรหลีกเล่ียงในการเขยีนนิยามดังตอไปนี้ 

1. นิยามวกวน (Circular definition) หากมีการนิยามมโนทัศนแรกโดยใชมโนทัศนท่ีสอง
และมีการนิยามมโนทัศนท่ีสองโดยใชศัพทหรือองคประกอบของศัพทท่ีใชเรียกมโนทัศนแรก จะทําให
เกิดนิยามวกวน ซ่ึงเปนนิยามท่ีควรหลีกเล่ียงเนื่องจากไมทําใหเกิดความเขาใจเกี่ยวกับมโนทัศน   
ไดมากขึ้น สวนนิยามท่ีเหมาะสมนั้นควรเปนนิยามท่ีเขียนขึ้นจากลักษณะเฉพาะของมโนทัศนนั้นๆ 
โดยมิไดอางอิงถึงศัพทหรือองคประกอบของศัพทท่ีใชเรียกมโนทัศนใกลเคียง ตัวอยางเชน 

virgin forest: forest constituted a natural tree stand 
natural tree stand: stand of trees grown in a virgin forest 

โดยนิยามท่ีเหมาะสมของ virgin forest คือ forest or woodland having a mature or overly 
mature ecosystem more or less uninfluenced by human activity และนิยามท่ีเหมาะสมของ natural 
tree stand คือ range of trees that helps stabilize riverbanks, mitigate storm water runoff, filter 
CO2 from the air, and provide habitat and food for wildlife  

2. นิยามไมสมบูรณ (Incomplete definition) นิยามท่ีดีตองอธิบายเนื้อหาของมโนทัศน      
ไดอยางกระชับและชัดเจน ไมควรนิยามแคบหรือกวางจนเกินไป ตัวอยางเชน 

นิยามกวางเกินไป : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel and a 
refill จากตัวอยางนี้ นิยามท่ีใหไวแสดงใหเห็นเพียงลักษณะท่ัวไป (writing instrument) แตไมได
แสดงใหเห็นถึงลักษณะเฉพาะท่ีแสดงใหเห็นวามโนทัศน “mechanical pencil” แตกตางจาก     
มโนทัศนใกลเคียง เชน ปากกา  เปนตน  

นิยามแคบเกินไป : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead 
refill and push-button advance mechanism จากตัวอยางนี้ นิยามท่ีใหไวแสดงใหเห็นท้ังลักษณะ
ท่ัวไป (writing instrument) และลักษณะเฉพาะของมโนทัศน “mechanical pencil” (composed of a 
barrel, a lead refill and push-button advance mechanism) แตลักษณะเฉพาะดังกลาวแคบเกินไป
และไมสามารถจําแนกใหเห็นวามโนทัศนดังกลาวแตกตางจากมโนทัศนใกลเคียง เชน ปากกา เปนตน  

นิยามท่ีเหมาะสม : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead 
refill and a lead-advance mechanism จากตัวอยางนี้ นิยามท่ีใหไวแสดงใหเห็นท้ังลักษณะท่ัวไป 
(writing instrument) และลักษณะเฉพาะของมโนทัศน “mechanical pencil” (composed of a barrel, 
a lead refill and a lead-advance mechanism) ท่ีชวยจําแนกใหเห็นวามโนทัศนดังกลาวแตกตางจาก 
มโนทัศนใกลเคียง  
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3. นิยามเชิงลบ (Negative definition) นิยามท่ีดีควรอธิบายในส่ิงม่ีมโนทัศนเปน มิใชส่ิงท่ี

มโนทัศนมิไดเปน ตัวอยางเชน deciduous tree 
นิยามเชิงลบ  tree other than an evergreen tree 

จากตัวอยางนี้ เปนการใหนิยามเชิงลบ ซ่ึงเปนนิยามท่ีไมเหมาะสม โดยสังเกตจากคําวา 
“other than” ซ่ึงแปลวา “ยกเวน”   

นิยามท่ีถูกตอง  tree that loses its foliage seasonally 

จากตัวอยางนี้ เปนการใหนิยามท่ีเหมาะสม โดยเปนการนําลักษณะเฉพาะของมโนทัศน
นั้นๆ มาใชในการเขียนนิยาม 

อยางไรก็ดี นิยามเชิงลบอาจมีความจําเปนหากลักษณะเฉพาะท่ีขาดหายไปหรือท่ีไมมีอยู
ของ มโนทัศนหนึ่งเปนลักษณะเฉพาะท่ีจําเปน ตัวอยางเชน nonconformity – non-fulfillment of a 
specified requirement 

การเขียนนิยามในการจัดทําประมวลศัพทนั้นมีท่ีมาจากหลายรูปแบบ เชน จากการ
รวบรวมขอมูลจากหนังสืออางอิงรวมท้ังพจนานุกรมและสารานุกรม จากความรูเฉพาะดานของ
ผูจัดทําประมวลศัพทเอง จากคลังขอมูลภาษา จากการปรึกษาผูเช่ียวชาญในสาขาวิชานั้น เปนตน 
ซ่ึงในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรนี้ ผูวิจัยไดใชวิธีการเขียนนิยามศัพทดังตอไปนี ้

1. หากมีการนิยามศัพทไวแลว ผูวิจัยไดตรวจสอบจากหนังสืออางอิงแลวพิจารณาวา
นิยามนั้นสามารถอธิบายมโนทัศนท่ีสําคัญของศัพทไดครบถวนสมบูรณแลวหรือไม โดย
เปรียบเทียบกับความหมายของศัพทท่ีอางอิงจากบริบท (Feature) ในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน 
จากนั้นจึงเลือกนิยามท่ีเหมาะสมท่ีสุด หากเลือกใชนิยามท้ังหมดหรือนําบางสวนจากแหลงอางอิง
มาปรับใช ผูวิจัยจะระบุแหลงอางอิงของนิยามดวย จากคําศัพทท้ังหมดท่ีศึกษา มีศัพทจํานวน 18 คํา
ท่ีใชวิธีการเขียนนิยามแบบนี้ ตัวอยางเชน Identical goods (ของท่ีเหมือนกัน) หมายถึง “ของ          
ท่ีเหมือนกันในทุกดานท้ังคุณลักษณะทางกายภาพ คุณภาพ และช่ือเสียง รวมท้ังของท่ีมี           
ความแตกตางเพียงเล็กนอยทางดานรูปทรงภายนอกและผลิตในประเทศเดียวกันกับของนําเขา       
ท่ีกําลังประเมินราคาและผลิตโดยผูผลิตเดียวกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา กลาวคือ จะตองเปน
ของยี่หอเดียวกันกอนเปนหลัก ถาไมมียี่หอเดียวกันจึงจะใชยี่หออ่ืน ท้ังนี้ ไมรวมถึงสินคานําเขา    
ท่ีไดรับการดําเนินการดานวิศวกรรมพัฒนาหรือแบบแปลนระหวางท่ีกระทําขึ้นในประเทศนําเขา” 
โดยคํานิยาม สวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) (หนังสือ “คูมือระบบราคาแกตต” ของ      
กรมศุลกากร) 
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2. หากยังไมมีการนิยามศัพทไว ผูวิจัยจะเขียนนิยามขึ้นมาใหมโดยนําความหมายของ

ศัพทท่ีอางอิงจากบริบท (Feature) ในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนมาปรับใชพรอมท้ังตรวจสอบกับ
แหลงอางอิงอ่ืนๆ เชน หนังสืออางอิง เว็บไซตท่ีเช่ือได ผูเช่ียวชาญ เปนตน ท้ังนี้เพ่ือใหมีขอมูลศัพท
อยางถูกตองและครบถวน จากคําศัพทท้ังหมดท่ีศึกษา มีศัพทจํานวน 13 คําท่ีใชวิธีการเขียนนิยาม
แบบนี้ ตัวอยางเชน Price actually paid or payable (ราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระ) 
หมายถึง “ราคาท้ังหมดของของนําเขาท่ีไดกระทําไปแลวหรือท่ีจะกระทําโดยผูซ้ือตอผูขาย หรือ
เพ่ือประโยชนของผูขาย นอกจากนี้ ราคาดังกลาวยังรวมถึงราคา ท่ีไดคิดรวมไปแลวจริงหรือท่ีจะ
คิดรวมในฐานะเปนเง่ือนไขของการขายของนําเขาโดยผูซ้ือตอผูขายหรือโดยผูซ้ือตอบุคคลท่ีสาม 
เพ่ือใหเปนไปตามขอผูกพันของผูขาย” 
 

5.4 การสรางศัพท 
เม่ือเทคโนโลยีมีความกาวหนาหรือมีเทคโนโลยีใหมๆ เกิดขึ้น ทําใหเกิดมโนทัศนใหมๆ 

ท่ีตองการช่ือเรียกรวมท้ังมีความจําเปนตองอธิบายถึงมโนทัศนของศัพทและความเช่ือมโยงระหวาง
มโนทัศนในสาขาวิชาเดียวกัน  ดังนั้น จึงตองมีการสรางศัพทขึ้นมาเพ่ือใชเรียกมโนทัศนนั้นๆ 

ท้ังนี้ Sager (1990: 71) ไดเสนอแนวทางในการสรางศัพท 3 แนวทางท่ีสามารถนําไป
ประยุกตใชเปนแนวทางในการสรางศัพทสําหรับสาขาวิชาเฉพาะดาน ดังรายละเอียดตอไปนี ้

1. การใชศัพทเดิมท่ีมีอยูแลว เปนการนําศัพทท่ีใชในภาษาหนึ่งมาใชเรียกมโนทัศน
เดียวกันในอีกภาษาหนึ่งโดยไมมีการเปล่ียนแปลง ท้ังนี้ ถือวาเปนการขยายขอบเขตความหมาย  
ของศัพทในวงกวางมากยิ่งขึ้น 

2. การดัดแปลงศัพทเดิมท่ีมีอยูแลว เปนการนําศัพทเดิมท่ีมีอยูแลวมาดัดแปลงแกไข     
ใหถูกตองเหมาะสมสําหรับมโนทัศนนั้นๆ โดยอาจดัดแปลงศัพทเดิมโดยการเติมอุปสรรค (Prefix) 
ปจจัย (Suffix)   การประสมคํา การเปล่ียนรูปคํา การยอคํา การตัดคํา เปนตน 

3. การสรางศัพทใหม เปนการสรางรูปภาษาใหมสําหรับมโนทัศนท่ีเกิดขึ้นมาใหม       
อันเปนผลมาจากความกาวหนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีรวมท้ังการพัฒนาองคความรูใหมๆ 
การสรางศัพทใหมอาจทําไดโดย 1) การบัญญัติศัพทท่ีไมเคยมีมากอน เนื่องจากศัพทเดิมท่ีมีอยูแลว
ไมสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนใหมได และ 2) การยืมคําจากภาษาอ่ืน ตัวอยางเชน การยืม
องคประกอบทางภาษามาจากภาษากรีกหรือละตินเพ่ือมาใชเรียกมโนทัศนท่ีเกิดขึ้นใหมในสังคม  
ท่ีใชภาษาอังกฤษ ซ่ึงเปนการแสดงอิทธิพลของภาษาหนึ่งท่ีมีตออีกภาษาหนึ่ง นอกจากนี้ ยังมี    
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การสรางศัพทแบบยืมคํา (Loan translation) ท่ีสังคมท่ีมีความเจริญกาวหนาทางวิทยาศาสตรและ
เทคโนโลยีนอยกวาตองรับการถายทอดความรูจากสังคมท่ีมีความเจริญกาวหนาทางวิทยาศาสตร
และเทคโนโลยีมากกวา 

นอกจากนี้ Sager (อางถึงใน Wright and Budin, 1997: 27) ยังกลาวอีกวา การสรางศัพท
เปนกระบวนการในการตั้งช่ือมโนทัศนท่ีมีหลักการเฉพาะตัว โดยมีการรวบรวมและจัดเรียงรูปคําใหม 
กระบวนการดังกลาวสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี ้

1. การสรางศัพทแบบปฐมภูมิ เปนกระบวนการสรางศัพทสําหรับใชเรียกมโนทัศนท่ี
เกิดขึ้นใหมในทางวิทยาศาสตร เทคโนโลย ีรวมถึงภาษาศาสตร ซ่ึงศัพทท่ีสรางขึ้นนี้เปนศัพทภาษา
เดียวและอาจมีการนิยามศัพทไว ช่ัวคราวดวยจนกวาศัพท ท่ีสรางขึ้นนี้ เปนท่ียอมรับกัน              
อยางกวางขวาง 

2. การสรางศัพทแบบทุติยภูมิ เปนกระบวนการสรางศัพทใหมเพ่ือแทนท่ีศัพทเดิมท่ีอาจ
ยังไมสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนไดอยางครบถวน 

พรอมกันนี้ ISO 704 (2000: 25) กลาววา ในการจัดทําประมวลศัพทนั้น กอนการสรางศัพทใหม 
ควรมีการตรวจสอบกอนวายังไมมีศัพทท่ีใชเรียกมโนทัศนนั้น สวนศัพทเดิมท่ีบัญญัติขึ้นและ        
มีการใชโดยท่ัวไปแลวควรรกัษาไว ท้ังนี้ การสรางศัพทควรยึดตามเกณฑดังตอไปนี ้

1. Transparency หมายถึง ความโปรงใสของศัพทเม่ือสามารถอนุมานมโนทัศนได      
จากศัพทได โดยไมตองดูนิยาม กลาวคือ สามารถเขาใจความหมายไดจากหนวยคํา ซ่ึงตองอาศัย
ลักษณะเฉพาะหลักมาเปนหลักในการสรางศัพท 

2. Consistency หมายถึง ความสอดคลองกันของชุดศัพทในระบบมโนทัศน รวมถึง                 
ความสอดคลองกันของศัพทใหมกับศัพทท่ีมีอยูแลวในระบบมโนทัศน 

3. Appropriateness หมายถึง ความเหมาะสมของศัพท โดยศัพทท่ีสรางขึ้นนั้นควรมี
รูปแบบทางความหมายท่ีเหมาะสมกับศัพทอ่ืนๆ ในสาขาเดียวกัน ท้ังนี้ ควรหลีกเล่ียงการสรางศัพท
ท่ีกอใหเกิดความสับสน 

4. Linguistic economy หมายถึง ความกระชับของรูปศัพท ท้ังนี้ ศัพทควรมีความกระชับ
มากท่ีสุดเทาท่ีจะเปนไปได แตตองไมส้ันเกินไปจนไมสามารถส่ือความหมายของมโนทัศน         
ไดอยางชัดเจน สวนศัพทท่ียาวจนเกินไปอาจขัดกับหลักความประหยัดทางภาษาศาสตรและ      
อาจกอใหเกิดการละคํา ดังนั้น ควรมีการพิจารณาความส้ันยาวของศัพทอยางเหมาะสม 
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5. Derivability หมายถึง ในการสรางศัพทท่ีดีนั้น ศัพทท่ีสรางขึ้นตองสามารถแปลงไปสู

รูปอ่ืน  เพ่ือสรางศัพทใหมตอได 

6. Linguistic correctness หมายถึง ศัพทท่ีสรางขึ้นตองมีความถูกตองตามหลักภาษานั้นๆ 
กลาวคือ ศัพทควรมีความสอดคลองกับบรรทัดฐานทางหนวยคํา วากยสัมพันธ หนวยคํา รวมถึง
เสียงในภาษาท่ีจัดทําประมวลศัพท 

7. Preference for native language หมายถึง ศัพทท่ีสรางขึ้นควรเปนศัพทในภาษาท่ีจัดทํา    
ประมวลศัพทมากกวาเปนการยืมคําจากภาษาอ่ืน ถึงแมวาการยืมคําจากภาษาอ่ืนจะเปนท่ียอมรับได
ในการสรางศัพทใหมก็ตาม 

 

5.5 การกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย 

เม่ือไดดําเนินการหาศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยสําหรับศัพทภาษาอังกฤษท่ีไดจาก
คลังขอมูลภาษาโดยการคนควาขอมูลจากแหลงอางอิงตามท่ีไดระบุไวในภาคผนวกแลวนั้น ผูวิจัย
พบวา จากศัพทภาษาอังกฤษท้ังหมด 31 คํา ศัพทเกือบท้ังหมดมีการใหศัพทเทียบเคียงภาษาไทย   
ไวแลว โดยสวนใหญมีศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 1 คํา แตก็มีคําศัพทท่ีมีศัพทเทียบเคียงภาษาไทย
มากกวา 1 คํา และมีศัพทเพียงคําเดียว ท่ียังไมมีการใหศัพทเทียบเคียงกันในภาษาไทย 

จากการประยุกตใชแนวทางการสรางศัพทในหัวขอ 5.4 ตามท่ีนักวิชาการหลายทาน      
ไดนําเสนอไว ผูวิจัยไดกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยสําหรับประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร 
โดยประยุกตใชวิธีการดังตอไปนี ้

1. การใชศัพทเดิม 
เม่ือไดคนควาขอมูลจากแหลงอางอิง เชน ตําราวิชาการตางๆ ดานศุลกากรและ           

ราคาศุลกากร พจนานุกรม อภิธานศัพท เปนตน ผูวิจัยไดเลือกใชศัพทเดิม 28 คํา สําหรับศัพท
ภาษาอังกฤษท่ีมีศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยหนึ่งคําหรือมากกวา เนื่องจากศัพทเหลานี้สามารถ   
ส่ือถึงมโนทัศนไดอยางถูกตอง และชัดเจน รวมท้ังมีโครงสรางทางไวยากรณท่ีถูกตองตามหลัก
ภาษาศาสตรและยังเปนท่ีนิยมใชกันอยางกวางขวางในแวดวงศุลกากรตามท่ีไดพบในบริบท      
การใชงานจริงของศัพทเหลานั้น อีกท้ังยังมีความกระชับ จึงเหมาะสมท่ีจะนํามาใชงานไดจริง 
ตัวอยางเชน คําวา “Price actually paid or payable” ซ่ึงมี  ผูบัญญัติไววา “ราคาท่ีไดชําระจริงหรือ
ราคาท่ีจะตองชําระ” และ คําวา “Proceed of a subsequent resale” ซ่ึงมีผูบัญญัติไววา “เงินไดจาก
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การขายตอในภายหลัง” ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดกําหนดใหใชศัพทเดิมตอไปโดยมีการระบุท่ีมาของ
เอกสารอางอิงท่ีพบศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยไวในบันทึกขอมูลศัพทดวย 

2. การดัดแปลงศัพทเดิม 
หากพบวาศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีพบในเอกสารอางอิงไมเหมาะสมท่ีจะนํามาใช

ส่ือมโนทัศนอันเนื่องมาจากการส่ือความหมายยังไมชัดเจนเพียงพอ ไมกระชับ หรืออาจ               
ไมสอดคลองกับศัพทอ่ืนๆ ในระบบมโนทัศน ผูวิจัยไดทําการดัดแปลงศัพทเดิมโดยใชวิธีการ
เพ่ิมเติม ตัดทอน หรืออาจเปล่ียนเพียงบางคํา โดยผูวจิัยไดดัดแปลงศัพทเดิมจํานวน 2 คํา เพ่ือใหได
ศัพทใหมท่ีเหมาะสม ดังตัวอยางตอไปนี ้

2.1 คําวา “Customs valuation” ซ่ึงมีผูบัญญัติศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยไวตางกัน 
เชน “การประเมินราคาทางศุลกากร” “การกําหนดราคาทางศุลกากร” “การประเมินราคาตามความตกลง
ศุลกากร” “การกําหนดราคาตามความตกลงศุลกากร” “การประเมินราคาแกตต” “การประเมินราคา
ตามความตกลงแกตต” เปนตน ผูวิจัยเห็นวาควรหลีกเล่ียงการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษในศัพท
เทียบเคียงในภาษาไทย จึงตัด การประเมินราคาแกตต” และ “การประเมินราคาตามความตกลงแกตต”
ซ่ึงมีคําทับศัพทอยูออกไป สําหรับศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย “การประเมินราคาตามความตกลง
ศุลกากร” “การกําหนดราคาตามความตกลงศุลกากร” นั้นไมกระชับ ผูวิจัยจึงตัดท้ิงไป แลวเลือก   
นําศัพท “การประเมินราคาทางศุลกากร” มาดัดแปลง โดยละคําวา “ทาง” เพ่ือใหมีความกระชับ 
ท้ังนี้ ผูวิจัยตัดศัพทเทียบเคียง  “การกําหนดราคาทางศุลกากร” ท้ิงไปเนื่องจากกิจกรรมดังกลาวเปน
กิจกรรมการประเมินราคาของนําเขา ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยวา   
“การประเมินราคาศุลกากร” 

2.2 คําวา “Assist” ไดมีผูบัญญัติศัพทไววา “ของเสริม” และ “ความชวยเหลือ” เม่ือ
คํานึงถึงนิยามของคําดังกลาวท่ีวา “ของและบริการท่ีจัดทําโดยผูซ้ือโดยทางตรงและทางออม โดย
ไมคิดราคาหรือคิดในราคาท่ีลดให เพ่ือใชเกี่ยวเนื่องกับการผลิตและการขายเพ่ือการสงออกสําหรับ
ของนําเขานั้น ไดแก วัสดุ สวนประกอบ ช้ินสวน และของท่ีคลายกันท่ีรวมอยูในของนําเขา รวมถึง
วัสดุท่ีใช ส้ินเปลืองไปในการผลิตของนําเขา” ผูวิจัยเห็นวาศัพท เทียบเคียงท้ังสองคํานั้น                 
ยังไมสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนดังกลาวไดอยางชัดเจน ผูวิจัยจึงตัดศัพทเทียบเคียง 
“ความชวยเหลือ” ท้ิงไป แลวจึงดัดแปลงศัพทเทียบเคียง “ของเสริม” เพ่ือใหไดศัพทเทียบเคียงใหม
วา “วัสดุเสริม” โดยยึดตามหลัก Transparency ซ่ึงตองอาศัยลักษณะเฉพาะหลักมาเปนหลักในการ
สรางศัพทเพ่ือใหสามารถเขาใจความหมายไดจากหนวยคํา ท้ังนี้ เพ่ือใหศัพทเทียบเคียงสามารถ   
ส่ือความหมายของมโนทัศนไดอยางชัดเจน  
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3. การกําหนดศัพทใหม 

สําหรับมโนทัศนท่ีไมมีศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยหรืออาจมีอยูแลวแตเม่ือพิจารณา  
โดยใชความรูเดิมของผูวิจัยแลว ผูวิจัยเห็นวาเปนศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยท่ียังไมถูกตอง
เหมาะสมเพียงพอสําหรับการนําไปใชงานและไมสามารถใชวิธีการแกไขศัพทเดิมท่ีกลาวถึงขางตน
ได ผูวิจัยจึงไดกําหนด  ศัพทใหมจํานวน 1 คํา ไดแก คําวา “Deductive value” โดยประยุกตใช
วิธีการดังนี้ 

วิธีนํานิยามของศัพทมาใชในการกําหนดศัพท โดยนําลักษณะสําคัญของมโนทัศน       
มากําหนดเปนศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย ศัพท “Deductive value” หมายถึงคาใชจายหรือตนทุน 
ท่ีตองหักทอนออกจากราคาศุลกากร หากคาใชจายหรือตนทุนดังกลาวไดแยกออกจากราคาท่ีได
ชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระสําหรับของนําเขา ท้ังนี้ เพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง” ดังนั้น จึง
กําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยวา “มูลคาหักทอน” โดยใชคําวา “มูลคา” เนื่องจากคําดังกลาว
ครอบคลุมถึงท้ังคาใชจายหรือตนทุนท่ีตอง   หักทอนออกจากราคาศุลกากร ท้ังนี้ เพ่ือใหศัพท
เทียบเคียงในภาษาไทยดังกลาวสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนไดอยางชัดเจนมากท่ีสุด  

ในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนไดนําเสนอไวในภาคผนวก 
ค และบันทึกขอมูลศัพทไดนําเสนอไวในภาคผนวก ง ซ่ึงเปนขอมูลท่ีผูสนใจสามารถนําไปใชงาน
ไดจริงตอไป 
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บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 

สรุปผลการวิจัย 
จากการศึกษาคนควาทฤษฎีและกระบวนการจัดทําประมวลศัพท พบวาสามารถนําทฤษฎี

ตาง ๆเหลานั้นมาประยุกตใชในการจัดทําประมวลศัพทดานการประเมินราคาศุลกากรไดจริงและ
ประสบผลสําเร็จไดเปนอยางดี โดยมีการปรับเปล่ียนวิธีการทํางานในบางสวนเพ่ือใหสอดคลองกับ
เนื้อหาและวัตถุประสงคในการจัดทํา เชน การปรับเปล่ียนวิ ธีในการดึงศัพทเฉพาะทาง               
จากคลังขอมูลภาษาโดยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ การกําหนดประเภทของความสัมพันธขึน้ใหม
เพ่ือใหสอดคลองกับความสัมพันธทางมโนทัศนในดานการประเมินราคาศุลกากร เปนตน 

ในการนําเสนอกระบวนการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ ผูวิจัยไดแบงออกเปน 5 บท โดย
บทท่ี 1 เปนบทนํา กลาวถึงความเปนมาและวัตถุประสงคในการจัดทํา บทท่ี 2 กลาวถึงทฤษฎี
ทางศัพทวิทยาและความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับการประเมินราคาศุลกากร พรอมท้ังขั้นตอนการจัดทํา
ประมวลศัพท บทท่ี 3 นําเสนอการสรางคลังขอมูลภาษาซ่ึงเปนเครื่องมือในการจัดทําประมวลศัพท 
พรอมท้ังอธิบายวิธีการคัดเลือกศัพทดานการประเมินราคาศุลกากร บทท่ี 4 กลาวถึงมโนทัศนและ
ความสัมพันธระหวางมโนทัศนตางๆ ท้ังโดยท่ัวไปและความสัมพันธท่ีพบในศัพทเฉพาะทางดาน
การประเมินราคาศุลกากร บทท่ี 5 กลาวถึงเครื่องมือท่ีใชในการเก็บขอมูลในกระบวนการจัดทํา
ประมวลศัพท ไดแก บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนและบันทึกขอมูลศัพท โดยไดนําเสนอวิธีการเขียน
นิยามและการกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย ซ่ึงถือวาเปนกระบวนการ ท่ีสําคัญท่ีสุด
กระบวนการหนึ่งในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ 
 

ปญหาและแนวทางแกไข 
ในการจัดทําประมวลศัพทดานการประเมินราคาศุลกากร ผูวิจัยไดพบปญหาในระหวาง

ดําเนินการแตละขั้นตอน ซ่ึงสามารถสรุปปญหาและแนวทางแกไขไดดังนี ้
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1. การสรางคลังขอมูลภาษา 
การคัดเลือกขอมูลเพ่ือนํามาสรางคลังขอมูลภาษาสําหรับการจัดทําประมวลศัพทนั้น   

ตองพิจารณาถึงวัตถุประสงคและขอบเขตการทํางานเปนหลัก เนื่องจากมีแหลงขอมูลท้ังท่ีเปน
เอกสาร ตํารา และบทความจากเว็บไซตท่ีเกี่ยวของกับการประเมินราคาศุลกากรเปนจํานวนมาก  
ซ่ึงมีรายละเอียดเกี่ยวกับการประเมินราคาศุลกากรท้ังโดยตรงและโดยออม ผูวิจัยจึงจําเปนตอง
กําหนดเกณฑในการคัดเลือกขอมูลตามท่ีไดกลาวถึงในบทท่ี 3 เพ่ือหลีกเล่ียงปญหาคลังขอมูลท่ีได
ไมสอดคลองกับวัตถุประสงคและไมอยูภายใตขอบเขตหัวขอการวิจัย ซ่ึงจะถือวาเปนคลังขอมูล    
ท่ีไมเหมาะสม นอกจากนี้ ผูวิจัยจําเปนตองมีความรูพ้ืนฐานดานราคาศุลกากรเปนอยางดี ท้ังนี้เพ่ือ
จะไดสามารถทําความเขาใจเนื้อหาจากแหลงขอมูลตางๆ ท่ีคนควา และคัดเลือกเฉพาะขอมูลท่ี   
ตรงกับหัวขอการวิจัย สําหรับเอกสารภาษาไทยท่ีใชเปนแหลงอางอิงนั้น ผูวิจัย ไดคัดเลือกเอกสาร
ดานการประเมินราคาศุลกากรท่ีมีเนื้อหาครอบคลุมหัวขอการวิจัย  โดยผูวิจัยไดพิจารณา           
ความนาเช่ือถือของขอมูล รวมถึงความสามารถของผูเขียนซ่ึงเปนท่ียอมรับในแวดวงวิชาการอีกดวย 

2. การคัดเลือกศัพท 
โดยท่ัวไปแลว หลักเกณฑท่ีนิยมนํามาใชในการคัดเลือกศัพทคือการใชคาความถ่ีเปนตัววัด 

อยางไรก็ดี ในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ ผูวิจัยพบวาการใชเกณฑความถ่ีไมใชวิธีการท่ีดีท่ีสุด 
กลาวคือ ศัพทบางคํามีความถ่ีการเกิดสูงแตมีความเช่ือมโยงกับระบบมโนทัศนต่ํา ซ่ึงไมสมควร
นํามาสรางมโนทัศนสัมพันธกับศัพทอ่ืน ในทางกลับกัน ศัพทบางคํามีความถ่ีต่ํ ากวาแต มี         
ความเช่ือมโยงกับระบบมโนทัศน อีกท้ังยังชวยใหเขาใจภาพรวมของระบบมโนทัศนท้ังระบบได 
ดังนั้น นอกเหนือจากความรูในสาขาวิชาเฉพาะดานของผูวิจัยแลว การคัดเลือกศัพทยังตองอาศัย  
ตัวบงช้ีทางภาษา (Linguistic signal) การอางอิงขอมูลจากหนังสือและตําราดานราคาศุลกากรและ
การประเมินราคาศุลกากร รวมถึงการปรึกษาผูเช่ียวชาญเฉพาะสาขาวิชา เพ่ือใหไดศัพทเฉพาะทาง
ในขอบเขตหัวขอท่ีศึกษาไดอยางครบถวนและเหมาะสม 

3. การสรางระบบมโนทัศน 
การสรางมโนทัศนสัมพันธซ่ึงเปนหัวใจสําคัญในการจัดทําประมวลศัพทนั้นตองอาศัย

ความรูดานการประเมินราคาศุลกากรรวมถึงราคาศุลกากร ตลอดจนการคนควาจากแหลงขอมูล
อางอิงตางๆ เชน ตําราทางวิชาการ สารานุกรมเฉพาะทาง ตลอดจนการขอคําปรึกษาจากผูเช่ียวชาญ 
ท้ังนี้เพ่ือชวยใหผูวิจัยสามารถวิเคราะหระบบมโนทัศนสัมพันธท้ังระบบไดอยางถูกตองสมบูรณ
มากท่ีสุด นอกจากนี้ รูปแบบของมโนทัศนสัมพันธบางสวนท่ีคัดเลือกมานั้นไมตรงตามรูปแบบท่ี
นักศัพทวิทยา อาทิ Sager (1990) ไดนําเสนอไว ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองกําหนดรูปแบบของมโนทัศน
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สัมพันธขึ้นมาใหม โดยผูวิจัยตองตรวจสอบถึงความถูกตองเหมาะสมของรูปแบบของมโนทัศน
สัมพันธท่ีกําหนดขึ้นใหมนั้นดวยโดยการคนควาขอมูลจากแหลงอางอิงตางๆ รวมท้ังขอคําปรึกษา
จากผูเช่ียวชาญอีกดวย 

4. การบันทึกขอมูลศัพท 
ปญหาท่ีพบในการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนคือการขาดบริบทท่ีใหขอมูลดาน

ความหมายหรือบริบทท่ีชวยอธิบายลักษณะสําคัญของมโนทัศนบางมโนทัศน ผูวิจัยไดแกไขปญหา
ดังกลาวโดยการพิจารณาบริบทใกลเคียง ซ่ึงอาจใหขอมูลท่ีชวยใหเขาใจความหมายของศัพท
ไดมากขึ้น แตในกรณีท่ีบริบทไมไดชวยอธิบายความหมายของศัพท ผูวิจัยจําเปนตองรวบรวม
ขอมูลท่ีเกี่ยวของกับมโนทัศนนั้นแลวบันทึกขอมูลเทาท่ีพบในคลังขอมูลภาษา แลวจึงดําเนินการ
คนควาขอมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับศัพทใหครบถวนสมบูรณจากแหลงขอมูลอางอิงแลวนําไปบันทึก    
ลงในบันทึกขอมูลศัพทสําหรับการนําไปใชงานจริงตอไป 

ในการกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยนั้น ผูวิจัยพบวาศัพทสวนใหญมีคําเทียบเคียง
ในภาษาไทยท่ีเหมาะสมและสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนไดอยางชัดเจนอยูแลว อยางไรก็ดี 
มีศัพทบางคําท่ียังไมมีศัพทเทียบเคียงหรือมีศัพทเทียบเคียงแลว แตเม่ือผูวิจัยไดพิจารณาจาก
ลักษณะสําคัญของ  มโนทัศนแลวและเห็นวายังไมเหมาะสม กลาวคือ ยังไมสามารถส่ือความหมาย
ของมโนทัศนไดอยางชัดเจน หรืออาจเยิ่นเยอเกินไป ผูวิจัยจึงตองดัดแปลงศัพทเดิมรวมท้ังกําหนด
ศัพทใหมโดยคํานึงถึงความเหมาะสมในการนําไปใชเปนส่ิงสําคัญ 
 

การประยกุตใชประโยชนจากผลการวิจัย 
ผลการวิจัยนี้จะเปนประโยชนตอการศึกษาวิจัยดานการจัดทําประมวลศัพทตอไป 

เนื่องจากผูวิจัยไดอางอิงทฤษฎีตางๆ ทางศัพทวิทยาท่ีนักวิชาการหลายทานไดนําเสนอไวเพ่ือนํามา
ประยุกตใชในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ ผูสนใจสามารถศึกษาขั้นตอนการจัดทําประมวลศัพท
ฉบับนี้เพ่ือนําไปประยุกตใชในการศึกษาวิจัยทางวิชาการหรือการจัดทําประมวลศัพทในสาขาวิชา
อ่ืนๆ ตอไป 

นอกจากนี้ ประมวลศัพทฉบับนี้ยังสามารถใชเปนแหลงขอมูลอางอิงสําหรับผูท่ีสนใจ
เรื่องการประเมินราคาศุลกากรท่ีอาจนําไปใชประโยชนในการแปลเอกสารเฉพาะทางดาน          
การประเมินราคาศุลกากร รวมถึงเปนประโยชนตอผูท่ีทํางานดานการประเมินราคาศุลกากรในการ
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เพ่ิมพูนความรูและนําความรูท่ีไดเปนพ้ืนฐานในการนําไปประยุกตใชในการทํางานและการศึกษา
หาความรูเพ่ิมเติมตอไปได 

ท้ังนี้ เพ่ือใหประมวลศัพทมีความครบถวนสมบูรณมากยิ่งขึ้น ผูท่ีสนใจเกี่ยวกับการจัดทํา   
ประมวลศัพทดานการประเมินราคาศุลกากรอาจดําเนินการวิจัยเพ่ิมเติมทางในเรื่องศุลกากรในดาน
อ่ืนๆ ไดแก พิธีการศุลกากรและพิกัดอัตราศุลกากร เพ่ือท่ีวาเม่ือมีการประมวลผลงานวิจัยท้ังหมด
เขาดวยกัน จะไดประมวลศัพทท่ีครอบคลุมสาขาวิชาเฉพาะทางดานศุลกากรในทุกดาน อันจะเปน
ประโยชนตอผูท่ีสนใจศึกษาทางดานศุลกากรและดานศัพทวิทยาตอไป  
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ภาคผนวก ค บันทึกขอมลูศัพทเบ้ืองตน (Extraction Record) 

สัญลักษณที่ใช 
ประเภทของความสัมพันธ 

GS = Generic – Specific 

IK = Instrument - Key Factor 
MI = Method – Instrument 
MO = Method – Object 
MP = Method – Process 

OA = Object – Additive Parts 

OC = Object – Classifying Characteristics 

OD = Object – Deducted Parts 

PK = Process – Key Factor 

คําท่ีลอมรอบดวย                        คือศัพทเฉพาะดาน  

สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบ
ความสัมพันธกํากับไว 

คําท่ีลอมรอบดวย                       คือศัพทเฉพาะท่ีมีการใชในบริบททางดานการประเมินราคาศุลกากร 
แตมีความหมายตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ัวไป จึงไมไดนํามาวิเคราะหในงานประมวลศัพทนี ้

สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนของศัพทท่ีใชในสาขา แตไมไดนํา    
มโนทัศนเหลานั้นมาวิเคราะห โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 

สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันเปนลําดับขั้นโดย 
มโนทัศนท่ีเกิดกอนอยูดานซายเรียงตามลําดับเรื่อยไปทางขวาซ่ึงเปนมโนทัศนท่ีเกดิเปนลําดับถัดมา  
สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันแบบทางเลือก       
มีความหมายวาหากมีมโนทัศนใดเกิดขึ้น ใหนํามโนทัศนนั้นไปรวมเพ่ืออธิบายมโนทัศนสัมพันธ 
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Main Chart 1: วิธีการประเมินราคาศุลกากร 

 

 

 

 

 

 

 

 

สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันเปนลําดับขั้นโดย 
มโนทัศนท่ีเกิดกอนอยูดานซายเรียงตามลําดับเรื่อยไปทางขวาซ่ึงเปนมโนทัศนท่ีเกิดเปนลําดับถัดมา 
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CN001 Concept: Customs valuation Eng: Customs valuation (CV11.txt) 

Feature: กระบวนการทางศุลกากรท่ีใชในการกําหนดมูลคาทางศุลกากรของของนําเขา เพ่ือใช
ประโยชนในการคิดคาภาษีอากร มีกระบวนการกําหนดมูลคาดังกลาวเปนลําดับขั้น ซ่ึงเรียงตามลําดับ
อยางเครงครัดตั้งแตวิธีท่ี 1 ถึงวิธีท่ี 6 ดังตอไปนี้ 1. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขาย 2. วิธีการกําหนด
ตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน 3. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 4. วิธีการกําหนด
ตามราคาหักทอน 5. วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ 6. วิธีการกําหนดตามราคายอนกลับ 
Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 
Extraction:  
1. Customs valuation is a customs procedure applied to determine the customs value of imported 
goods. If the rate of duty is ad valorem, the customs value is essential to determine the duty to be 
paid on an imported good. (CV11.txt) 
2. The methods of valuation are set out in a sequential order of application. The primary method for 
customs valuation is defined in Article 1 and imported goods are to be valued in accordance with the 
provisions of this Article whenever the conditions prescribed therein are fulfilled. (CV01.txt) 
3. Section 2: Valuation methods in correct order 
3.2.1 Method 1: Transaction value method 
(1) This method assumes that the goods have been the subject of a transaction which gave rise to 
the export of the goods from a foreign country and their importation into Australia. This 
transaction is called the import sales transaction. 
(2) The Transaction Value method is explained in detail in Division 4. 
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(3) It is used for the valuation of the overwhelming majority of shipments into Australia, and, 
indeed, worldwide wherever the WTO Valuation Agreement is used. 
(4) The remaining valuation methods are designed to cover those circumstances where the 
transaction value method cannot be applied. (The circumstances preventing the use of transaction 
value are set down in detail in Sections 160 and 161H of the Act.) 
3.2.2 Methods 2 and 3: Identical and similar value methods 
(1) If a Collector cannot determine a value using the transaction value method, the next two steps involve 
using other shipments (of identical or similar goods) to arrive at a value for the shipment under scrutiny. 
(2) First, try the identical goods method. This involves finding a shipment of the identical goods 
exported to Australia at about the same time (that is, within plus or minus 45 days) as the 
shipment to be valued, for which a transaction value can or has been established. 
(3) If that fails, try the similar goods method. This involves finding a shipment of similar (rather than 
identical) goods for which a transaction value can or has been established. Again the shipment of 
similar goods must be exported to Australia about the same time as the imported goods. 
(4) For a more detailed coverage of these two methods, refer to the relevant entries in the 
Encyclopaedia, Division 5. 
3.2.3 A digression: switching the order 
(1) In normal circumstances, if identical or similar goods value methods have failed, the next step 
is to try the deductive value methods followed by the computed value method as in paragraph 
3.1.3. 
(2) Article 4 of WTO Valuation Agreement allows the order of these two methods to be reversed at the 
request of the importer. The Customs Act 1901 makes the same provision. For full details of the way this 
has been implemented in the Act, see the Encyclopaedia article on computed valued goods. 
3.2.4 Methods 4, 5 and 6: Deductive values 
(1) The next group of valuation methods are, in order, deductive (contemporary sales) value, then 
deductive (later sales) value, and finally deductive (derived goods sales) value. 
(2) The first two of these deductive methods arrive at customs value by working backwards from 
the price realised by the sale in Australia of “comparable” goods by deducting costs which have 
been added to those goods after exportation. 
(3) The third deductive method, which applies only to request goods, arrives at a customs value 
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by working backward from the sale of “comparable” goods which have been derived from 
imported goods by assembling, packing or further processing those imported goods in Australia. 
(4) Request goods are merely goods which an importer has requested be valued by the deductive 
(derived goods sale) value. 
3.2.5 Method 7: Computed value 
(1) Computed value method has a restricted scope. It can be used only if the goods to be valued 
are exporter’s goods. These are goods that are exported directly by the producer, manufacturer, 
etc, not through some intermediary. The essence of this scheme is to arrive at a value by working 
through the producer’s own records of the costs of production. 
(2) Note that, if an importer asks, and if the goods are exporter’s goods, and if the Collector can 
determine a computed value, this method can be employed before any of the deductive value 
methods above. See above, Section 3.2.3 
(3) For a more detailed coverage of this method, refer to the alphabetical entries of exporter’s 
goods, and computed valued goods in Division 5. 
3.2.6 Method 8: Fall back value 
(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable customs value. 
(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding 
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back 
is sometimes known as the “flexible” valuation method. 
(3) Example 1: 
Method 2, identical goods, almost but not quite provided the customs value first time around for a 
hypothetical shipment of goods. The defect being that the sale took place 47 days, rather than 45 
days, away from the date of importation. Because the sale took place two days outside the 
specific limits of that valuation method, it could not be used under the identical goods method, 
even though the values produced by using that sale were fair and reasonable. That sale could, 
however, reasonably be accepted to produce a value under the fall-back provision. (CV13.txt) 

 Synonym Term: GATT valuation  (CV02.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN002 Concept: Transaction value 
method 

Eng: Transaction value 
method (CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยประเมินราคาซ้ือขายของนําเขา เปนวิธีแรกใน
กระบวนการกําหนดราคาศุลกากร โดยถือวาตัวสินคาเปนปจจัยสําคัญในการดําเนินกิจกรรมการ 
ซ้ือขาย ซ่ึงทําใหเกิดการสงออกและการนําเขาสินคา  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Method 1: Transaction value method. This method assumes that the goods have been the subject of 
a transaction which gave rise to the export of the goods from a foreign country and their importation. 
(CV02.txt) 
2. The procedural steps in the Transaction Value Method are: 
(1) Identify the import sales transaction by reference to the contract/s of sale; 
(2) From the import sales transaction, establish the actual price of the imported goods; 
(3) Arrive at the adjusted price by deducting any legal deductions from the price; 
(4) If there are any price related costs not already included in the price, add them to the adjusted 
price to give a complete account of the transaction; 
(5) Convert the resulting price to Australian currency at the exchange rate applying on the day of 
export. This is the customs value of the goods. (CV12.txt) 
3. In almost every instance, transaction value method would have been used, based on the 
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import sales transaction which brought the goods to Australia.  That transaction has not changed, 
and neither has the transaction value. (CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN003 Concept: Identical goods value 
method 

Eng: Identical goods value 
method (CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่ง โดยประเมินราคาซ้ือขายของท่ีมีคุณลักษณะ
เหมือนกันทุกอยาง ซ่ึงเปนวิธีประเมินราคาศุลกากรท่ีนํามาใชเปนลําดับแรกหากไมสามารถใช
วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายได 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Identical Goods Value method is the first method to be tried if the Transaction Value method 
cannot be used. (CV02.txt) 
2. The effect of any one of the conditions applying is that Customs and Border Protection is 
unable to use the transaction value method and will then consider the identical goods value 
method and so on. (CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN004 Concept: Similar goods value  
method 

Eng: Similar goods value 
method (CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยประเมินราคาซ้ือขายตอหนวยของของท่ี
คลายกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา ซ่ึงเปนวิธีประเมินราคาศุลกากรท่ีนํามาใชเปนลําดับท่ีสาม 
หากไมสามารถใชวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายและวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของท่ี
เหมือนกันได 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Similar Goods Value method is the third method to be tried. It is used if the Transaction 
Value method and the Identical Goods Value method cannot be used. (CV02.txt) 
2. The Similar Goods Value method calculates the value of imported goods by reference to the 
unit price of comparable similar goods imported into Australia about the same time as the 
imported goods that were valued by the Transaction Value method. In other words, this method 
requires evidence of a previously accepted Transaction Value of goods which are similar to the 
goods to be valued. (CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN005 Concept: Deductive value 
method 

Eng: Deductive value method 
(CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยใชราคาสินคาท่ีกําลังประเมินหรือสินคาท่ี
เหมือนหรือคลายคลึงกันท่ีจําหนายอยูในประเทศไทย โดยหักทอนคาใชจายบางสวนออกไป เปน
วิธีลําดับท่ีส่ีในกระบวนการกําหนดราคาศุลกากร ใชในกรณีหากไมอาจกําหนดราคาศุลกากรตาม
วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกันได ผูนําเขามีสิทธ์ิขอใหกําหนดราคาศุลกากรโดยใช
วิธีการประเมินราศุลกากรตามราคาคํานวณกอนก็ได 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  

1. Because the Deductive Value methods involve working backwards from the sale of goods, a 
number of amounts or costs incurred up to and including the point of sale have to be deducted 
from the sale unit price to arrive at the value at the equivalent of FOB level. (CV02.txt) 
2. An importer may seek to use Computed Value method before any of the deductive value 
methods are employed. (CV12.txt)  
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN006 Concept: Computed value 
method 

Eng: Computed value method 
(CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยกําหนดราคาศุลกากรจากตนทุนการผลิตสินคา
ของผูผลิต ซ่ึงเปนขอมูลท่ีเก็บไวเปนความลับและผูนําเขาตองเตรียมขอมูลเกี่ยวกับราคาดังกลาว
ใหแกเจาหนาท่ีศุลกากร วิธีนี้อาจเปนวิธีท่ีใชไมบอยครั้ง เนื่องจากผูผลิตอยูตางประเทศอยูนอก
บังคับทางกฎหมายของเจาหนาท่ีศุลกากรในประเทศท่ีนําของเขาใหแสดงขอมูลตนทุนการผลิต 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. “Computed value” method. This is a seldom-used method of valuation. It involves 
computing a customs value from the overseas manufacturer’s production costs, and this is not 
information which is likely to be freely available, as it is bound to be considered highly 
confidential by the manufacturer. (CV02.txt) 
2. Computed value method has a restricted scope. It can be used only if the goods to be valued 
are exporter’s goods. These are goods that are exported directly by the producer, manufacturer, 
etc, not through some intermediary. The essence of this scheme is to arrive at a value by working 
through the producer’s own records of the costs of production. (CV02.txt) 
3. As a general rule, customs value is determined under this Agreement on the basis of 
information readily available in the country of importation. In order to determine a computed 
value, however, it may be necessary to examine the costs of producing the goods being valued 
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and other information which has to be obtained from outside the country of importation. 
Furthermore, in most cases the producer of the goods will be outside the jurisdiction of the 
authorities of the country of importation. The use of the computed value method will generally 
be limited to those cases where the buyer and seller are related, and the producer is prepared to 
supply to the authorities of the country of importation the necessary costings and to provide 
facilities for any subsequent verification which may be necessary. (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN007 Concept: Fall-back value 
method 

Eng: Fall-back value method 
(CV12.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยใชวิธียืดหยุนของวิธีใดๆ ก็ตามจากวิธีการ
กําหนดตามราคาซ้ือขาย วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน วิธีการกําหนดตามราคา
ซ้ือขายของท่ีคลายกัน วิธีการกําหนดตามราคาหักทอน วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ และวิธีการ
กําหนดตามราคายอนกลับ ตามลําดับ ท้ังนี้ เพ่ือใหสามารถกําหนดราคาศุลกากรได ใชในกรณีไม
สามารถประเมินราคาศุลกากรตามวิธีการอ่ืนๆ ในลําดับกอนหนาได  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Method 8: Fall back value 
(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable 
customs value. 
(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding 
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back 
is sometimes known as the “flexible” valuation method. (CV12.txt) 
2. Method 6 - Fall-back method 
Definition 
"Customs value determination based on "reasonable means consistent with the principles and 
general provisions of the Agreement, Article VII GATT and on the basis of available data". 
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When the customs value cannot be determined under any of the previous methods, it may be 
determined using reasonable means consistent with the principles and general provisions of the 
Agreement and of Article VII of GATT, and on the basis of data available in the country of 
importation. To the greatest extent possible, this method should be based on previously 
determined values and methods with a reasonable degree of flexibility in their application. 
(CV11.txt) 
3. “Fall-back value” Policy and Procedure: 
1. The fall-back method may be viewed as a “flexible” means of valuing goods, although it is 
not a distinct method of valuation as such. 
2. If all the other methods of valuation cannot successfully be applied, the fall-back method 
allows the Collector to revisit, “flexibly”, those methods in their original order and to attempt to 
apply them to the goods to be valued with less stringent application of the criteria set down for 
those methods. (CV02.txt) 
Synonym Term: Flexible 
valuation method (CV12.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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Main Chart 2: ราคาที่ไดชําระจริงหรือราคาที่จะตองชําระ 

 

 

 

 

 

 

 

 

สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันแบบทางเลือก       
มีความหมายวาหากมีมโนทัศนใดเกิดขึ้น ใหนํามโนทัศนนัน้ไปรวมเพ่ืออธิบายมโนทัศนสัมพันธ 
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CN008 Concept: Price actually paid or 
payable 

Eng: Price actually paid or 
payable (CV11.txt) 

Feature: ราคาท้ังหมดของของนําเขาท่ีไดกระทําไปแลวหรือท่ีจะกระทําโดยผูซ้ือตอผูขาย หรือเพ่ือ
ประโยชนของผูขาย นอกจากนี้ ราคาดังกลาวยังรวมถึงราคาท่ีไดคิดรวมไปแลวจริงหรือท่ีจะคดิรวม
ในฐานะเปนเง่ือนไขของการขายของนําเขาโดยผูซ้ือตอผูขายหรือโดยผูซ้ือตอบุคคลท่ีสาม เพ่ือให
เปนไปตามขอผูกพันของผูขาย  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the buyer to or 
for the benefit of the seller for the imported goods, and includes all payments made as a condition 
of sale of the imported goods by the buyer to the seller, or by the buyer to a third party to satisfy 
an obligation of the seller. (CV11.txt) 
2. The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the buyer to 
or for the benefit of the seller for the imported goods. (CV01.txt) 
3. The price actually paid or payable refers to the price for the imported goods. Thus the flow 
of dividends or other payments from the buyer to the seller that do not relate to the imported 
goods are not part of the customs value. (CV01.txt) 

Transaction 
value method Price actually paid or payable 

MI 

Proceeds of a subsequent resale 
 

Royalties 

License fees 

Fee Selling commission 

Brokerage 

Cost of containers 

Packing costs 

OA 
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Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN009 Concept: License fees Eng: License fees (CV13.txt) 

Feature: เง่ือนไขในการขายซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมไวกับราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระ
สําหรับของนําเขาในการกําหนดราคาซ้ือขาย  

Conceptual Relation: 

 

Extraction:   
1. The license fees are a condition of sale, and are properly added to the price actually paid or 
payable in the determination of transaction value. (CV13.txt) 
2. Notwithstanding the fact that the payments in question are referred to by the parties as “license 
fees,” they are actually part of the total payment for the imported merchandise. The alleged 
license fees paid by the importer are not paid to the licensor. Instead, they are paid either to the 
buying agent or the licensees. The seller’s invoices refer specifically to the fact that license fees 
are to be paid by the importer. (CV13.txt) 
3. The relationship between the license fees and the merchandise determines whether the license 
payments by the importer are dutiable as part of the price actually paid or payable.  The 
importer’s license fee payments were paid directly to the licensor and did not accrue to the 
benefit of the seller, thus the license payments are not part of the price paid or payable. 
(CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

License fees Price actually paid or payable 
OA 
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CN010 Concept: Royalties Eng: Royalties (CV03.txt) 

Feature: ราคาไมวาในรูปแบบใดๆ เพ่ือเปนส่ิงตอบแทนสําหรับ “การใช” หรือ “สิทธิในการใช” 
สําหรับของนําเขาท่ีมีสิทธิทางปญญาคุมครองอยู เชน ลิขสิทธ์ิใดๆ ของวรรณกรรม งานศิลป งาน
วิทยาศาสตร รวมท้ังภาพยนตร, สิทธิบัตรใดๆ ของการออกแบบ แบบจําลอง แบบแปลน และ
กระบวนการผลิตท่ีเปนความลับ, เครื่องมือตางๆ ในการอุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือ
วิทยาศาสตร, สารสนเทศ เชน ความเช่ียวชาญ (know-how), เครื่องหมายการคา เปนตน ซ่ึงตอง
นําไปบวกเพ่ิมกับราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. The scope of the term "royalties" under Article 32(1)(c) of the Customs Code is defined in the 
Interpretative Notes to Article 32(1)(c) of the Customs Code and Article 157(1) of the 
Implementing Provisions. 
A more general definition can be found in Article 12(2) of the OECD Model Double Taxation 
Convention on Income and on Capital (1977), as follows : 
"payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, 
trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, 
industrial, commercial or scientific equipment, or for information 
* concerning industrial, commercial, or scientific experience." 
* Commonly referred to as "know-how". (CV03.txt) 
2. The royalties referred to in paragraph 1(c) of Article 8 may include, among other things, 
payments in respect to patents, trade marks and copyrights. (CV01.txt) 
3. There is no universally agreed meaning of the word “royalty”, so, although described as a 
royalty, many payments will be found to be more properly classified as: 
• part of the price for the goods (see Mattel case, paragraph 3 below); 

Price actually paid or payable 
OA 

Royalties 
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• an assist; 
• a commission; 
• a non-dutiable royalty, such as a payment for the right to reproduce the imported goods; 
• proceeds of subsequent resale, disposal or use. (CV02.txt) 
4. The payments, although identified as royalties, are part of the price actually paid or payable 
for the imported merchandise and, consequently, are to be included in the transaction value of the 
imported merchandise. (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN011 Concept: Proceed of a 
subsequent resale 

Eng: Proceed of a subsequent 
resale (CV13.txt) 

Feature: มูลคาของเงินไดสวนหนึ่งสวนใดจากการขายตอของนําเขา การจําหนายของนําเขา หรือ
การใชของนําเขาในภายหลังท่ีผูซ้ือชําระแกผูขาย ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับกับราคาท่ีไดชําระจริง
หรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Conceptual Relation:  

 

Extraction:  
1. Pursuant to a profit sharing plan between the related party buyer and seller, the parties share 
the profits on the resale of the imported product. These payments are dutiable as proceeds of a 
subsequent resale, which accrue to the seller and are included in transaction value of the 
imported merchandise. (CV13.txt) 
2. If the price of the product is increased subsequent to importation due to a change in the resale 
price in the United States, then the amount remitted becomes the proceed of a subsequent 
resale and the amount is added to the price actually paid or payable. (CV13.txt) 
3. Make sure that all the costs surrounding a transaction are correctly identified. The definition of 
price related cost is intended to cast a wide net over a whole range of charges, and some charges 
may not necessarily be what they are described as in the documentation: for example, a charge 
described as a royalty could be, on careful inspection, an assist, a commission, or proceeds of a 
subsequent sale. (CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

Proceed of a subsequent resale Price actually paid or payable 
OA 
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CN012 Concept: Fee Eng: Fee (CV13.txt) 

Feature: คาธรรมเนียมท่ีผูซ้ือหรือผูนําเขาสินคาชําระใหแกผูขาย ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับกับราคา
ท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. A fee is part of the total payment made to, or for the benefit of, the seller. A fee is determined 
by the seller and is for the imported merchandise. It is part of the price actually paid or payable 
for the merchandise. (CV13.txt) 
2. The importer is paying a fee to the seller to cover the cost of research and development for 
future products. To cover the charge of future research and development, the seller imposes a 
charge of four percent of the invoice value on current purchases by the importer. The research 
and development costs become part of the importer's total payment to the seller. The payment is 
directly tied to the invoice purchase price. The payments made by the importer to the seller are 
part of the price actually paid or payable for the merchandise currently imported. (CV13.txt) 
3. (v) receives any commission, fee or payment from any person in relation to the importation of 
goods under a contract of sale, other than the buying commission payable by his principal. 
(CV05.txt) 
4. 1. In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added to 
the price actually paid or payable for the imported goods:  
(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included 
in the price actually paid or payable for the goods:  
(i) commissions and brokerage, except buying commissions;  
(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with 
the goods in question;  
(iii) the cost of packing whether for labour or materials;  
(b) the value, apportioned as appropriate, of the following goods and services where supplied 

Fee Price actually paid or payable 
OA 
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directly or indirectly by the buyer free of charge or at reduced cost for use in connection 
with the production and sale for export of the imported goods, to the extent that such 
value has not been included in the price actually paid or payable:  
(i) materials, components, parts and similar items incorporated in the imported 
goods; (ii) tools, dies, moulds and similar items used in the production of the imported 
goods;  
(iii) materials consumed in the production of the imported goods;  
(iv) engineering, development, artwork, design work, and plans and sketches 
undertaken elsewhere than in the country of importation and necessary for the 
production of the imported goods;  
(c) royalties and licence fees related to the goods being valued that the buyer must pay, 
either directly or indirectly, as a condition of sale of the goods being valued, to the 
extent that royalties and fees are not included in the price actually paid or payable;  
(d) the value of any part of the proceeds of any subsequent resale, disposal or use of the 
imported goods that accrues directly or indirectly to the seller.  (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN013 Concept: Selling commission Eng: Selling commission 
(CV13.txt) 

Feature: คาธรรมเนียมท่ีผูขายไดชําระเพ่ือเปนผลตอบแทนทางการเงินใหแกตัวแทนของผูขายซ่ึง
เปนบุคคลผูทํางานใหแกผูขายในการหาลูกคา การจัดเก็บสินคา และการสงมอบสินคา  

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. A selling agent is a person who acts for the account of a seller; he seeks customers and collects 
orders, and in some cases he may arrange for storage and delivery of the goods. The 
remuneration he receives for services rendered in the conclusion of a contract is usually termed 
"selling commission". (CV13.txt) 
2. The price represents all payments to the vendor by the purchaser in accordance with the 
contract of sale. If a commission is included in such payments to the vendor it may indicate that 
the agent is the vendor, or is related to the vendor, or that the commission is a selling 
commission. (CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

 

 

 

Selling commission Price actually paid or payable 
OA 
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CN014 Concept: Brokerage Eng: Brokerage (CV13.txt) 

Feature: รายรับของคนกลางซ่ึงทําหนาท่ีเปนส่ือในการซ้ือขายท่ีทําใหผูซ้ือและผูขายไดมาติดตอ
เพ่ือตกลงซ้ือขายกัน  

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. Commissions and brokerage are payments made to intermediaries for their participation in the 
conclusion of a contract of sale. (CV13.txt) 
2. Sufficient information is available to enable the specific adjustments to be made under Article 
8to the price paid or payable such as; 
- commissions and brokerage, except buying commissions 
- packing and container costs and charges 
- assists 
- royalties and license fees 
- subsequent proceeds 
- the cost of transport, insurance and related charges up to the place of importation if the Member 
bases evaluation on a C.I.F. basis 
- but not: costs incurred after importation (duties, transport, construction or assembly), [Annex I, 
Note 3 to Article 1]. (CV14.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

Brokerage Price actually paid or payable 
OA 
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CN015 Concept: Cost of containers Eng: Cost of containers 
(CV01.txt) 

Feature: ตนทุนของภาชนะท่ีใชบรรจุท่ีใชในการขนสงสินคา 

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added to the 
price actually paid or payable for the imported goods: 
(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included 
in the price actually paid or payable for the goods: 
(i) commissions and brokerage, except buying commissions; 
(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with the goods in 
question; 
(iii) the cost of packing whether for labour or materials; (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cost of container Price actually paid or payable 
OA 
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CN016 Concept: Packing cost Eng: Packing cost (CV13.txt) 

Feature: ตนทุนของการนําของใสลงในหีบหอท้ังหีบหอภายในเพ่ือการขายปลีกและหีบหอ
ภายนอกเพ่ือการสงออก รวมถึงคาแรงงานท่ีเกี่ยวของกับการบรรจุหีบหอและคาวัสดุเพ่ือการบรรจุ
หีบหอดวย  

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. Packing costs. "Packing costs" means the cost of all containers (exclusive of instruments of 
international traffic) and coverings of whatever nature and of packing, whether for labor or 
materials, used in placing merchandise in condition, packed ready for shipment. (CV13.txt) 
2. “Packing costs” therefore include not only the cost of the packages and the labour involved in 
placing them in those packages, but also associated costs such as: 
• fumigation 
• cleaning 
• coating 
• wrapping 
• container stuffing 
• cradling (e.g. for yachts) 
• shoring 
• other preparation for export. (CV02.txt) 
3. Additionally, packing costs are defined in 19 U.S.C. 1401a(h)(3) as the "cost of all containers 
and coverings of whatever nature and of packing, whether for labor materials, used in placing 
merchandise in condition, packed ready for shipment to the United States.” (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

Packing costs Price actually paid or payable 
OA 
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    Assist 

MI 

  Transaction Value Method 

Main Chart 3: วัสดุเสริม  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คําท่ีลอมรอบดวย                       คือศัพทเฉพาะท่ีมีการใชในบริบททางดานการประเมินราคาศุลกากร 
แตมีความหมายตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ัวไป จึงไมไดนํามาวิเคราะหในงานประมวลศัพทนี ้
สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนของศัพทท่ีใชในสาขา แตไมไดนํา    
มโนทัศนเหลานั้นมาวิเคราะห โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 

 

MI = Method – Instrument 

OA 

 

Materials 

Components 

Parts 

Tools 

Dies 
Moulds Materials 

consumed 

Domestic Engineering  

Domestic Development  

Domestic Artwork 

Domestic Design Work 

Assembly 
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   Assist 

MI 

   Transaction Value 

CN017 Concept: Assist Eng: Assist (CV02.txt) 
Feature: ของและบริการท่ีจัดทําโดยผูซ้ือโดยทางตรงและทางออม โดยไมคิดราคาหรือคิดในราคาท่ี
ลดให เพ่ือใชเกี่ยวเนื่องกับการผลิตและการขายเพ่ือการสงออกสําหรับของนําเขานั้น  
Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. “Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or indirectly to 
the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of the imported 
goods. The purchaser, by providing these goods or services, thereby places the vendor in a 
position to offer the completed goods to the purchaser at a contract price which does not reflect 
the true value of the goods. (CV02.txt) 
2. WTO regards “assists” as part of the value of the goods because one of the stated objectives to 
the WTO system (contained in Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade) is 
that: “...the value for customs purposes of imported merchandise should be based on the actual 
value of the imported merchandise on which duty is assessed...”. (CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

OA 

  Materials 
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Parts 
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Domestic Development  
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Domestic Design 

Assembly 



 

95 

 

Main Chart 4: มูลคาหักทอน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OD = Object – Deducted Parts 

 

Transaction value method Deductive value 
OD 
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CN018 Concept: Deductive value  Eng: Deductive value 
(CV14.txt) 

Feature: คาใชจายหรือตนทุนท่ีตองหักทอนออกจากราคาศุลกากร หากคาใชจายหรือตนทุน
ดังกลาวไดแยกออกจากราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระสําหรับของนําเขา ไดแก (1) คา
ขนสงหลังการนําเขาภายในประเทศนําเขา และ (2) คาภาษีอากรภายในประเทศนําเขา ท้ังนี้ เพ่ือให
ไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง 

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. Since the starting point in calculating deductive value is the sale price in the country of 
importation, various deductions are necessary to reduce that price to the relevant customs value: 
- commissions usually paid or agreed to be paid, the sum of profits and general expenses added in 
connection with sales must also be deducted; 
- the usual transport costs and corresponding insurance are to be deducted from the price of the 
goods when these costs are usually incurred within the country of importation; 
- the customs duties and other national taxes payable in the country of importation by reason of 
the importation or sale of the goods are also to be deducted; 
- value added by assembly or further processing, when applicable. (CV14.txt) 
2. For purposes of determining the deductive value of imported merchandise, any sale to a 
person who supplies any assist for use in connection with the production or sale for export of the 
merchandise concerned shall be disregarded. (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

Transaction value method Deductive value 
OD 
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Main Chart 5: ของทีเ่หมือนกัน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MO = Method – Object 

OC = Object – Classifying Characteristics 

Identical goods value method 

Identical goods  

MO 

Reputation Physical characteristics 

OC 
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CN019 Concept: Identical goods Eng: Identical goods 
(CV02.txt) 

Feature: ของนําเขาท่ีเหมือนกันในทุกดานท้ังคุณลักษณะทางกายภาพ คุณภาพ และช่ือเสียง  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. “Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including 
physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt) 
2. The Collector must first look to goods that have been produced by or on behalf of the same 
producer as the goods being valued. Only if there are no importations of identical goods from the 
same producer at about the same time can “identical goods” produced by someone else be used. 
(CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

Identical goods value method 

Identical goods  

MO 

Reputation Physical characteristics 

OC 
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CN020 Concept: Physical 
characteristics 

Eng: Physical characteristics 
(CV11.txt) 

Feature: ลักษณะดานรูปทรงภายนอกของของนําเขา เชน สี ขนาด ปายช่ือ ฉลาก แบบ ลวดลาย เปน
ตน ซ่ึงใชระบุวาของใดเปนของนําเขาท่ีเหมือนกัน 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The transaction value is calculated in the same manner on identical goods if the goods are: 

the same in all respects including physical characteristics, quality, and reputation; 
produced in the same country as the goods being valued; 
and produced by the producer of the goods being valued. (CV11.txt) 

2. “Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including 
physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

Identical goods value method 

Identical goods  

MO 

Reputation Physical characteristics 

OC 
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CN021 Concept: Reputation Eng: Reputation (CV01.txt) 

Feature: ช่ือเสียงของของนําเขาท่ีเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไป เชน ช่ือเสียงดานคุณภาพ การใชงาน การ
ออกแบบ เปนตน ซ่ึงใชระบุวาของใดเปนของนําเขาท่ีเหมือนกัน 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The quality of the goods, their reputation and the existence of a trademark are among the 
factors to be considered in determining whether goods are similar. (CV01.txt) 
2. The quality of the merchandise, its reputation, and the existence of a trademark will be factors 
considered to determine whether merchandise is "similar". (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

 

Identical goods value method 

Identical goods  

MO 

Reputation Physical characteristics 

OC 
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Main Chart 6: การปรับราคา 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

คําท่ีลอมรอบดวย                       คือศัพทเฉพาะท่ีมีการใชในบริบททางดานการประเมินราคาศุลกากร 
แตมีความหมายตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ัวไป จึงไมไดนํามาวิเคราะหในงานประมวลศัพทนี ้

สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนของศัพทท่ีใชในสาขา แตไมไดนํา    
มโนทัศนเหลานั้นมาวิเคราะห โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
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PK = Process – Key Factor 
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CN022 Concept: Adjustment Eng: Adjustment (CV01.txt) 
Feature: การนํารายการซ่ึงเปนองคประกอบอ่ืนๆ อีกท่ีถือวาเปนสวนหนึ่งของราคาศุลกากรมารวมไวใน
ราคาเบ้ืองตนเพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง โดยตองคํานึงถึงความแตกตางระหวางของนําเขาท่ีกาํลัง
ประเมินราคากับของท่ีคลายกันในดานความแตกตางดานระดับการคาและความแตกตางดานปริมาณ 
Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. A condition for adjustment because of different commercial levels or different quantities is 
that such adjustment, whether it leads to an increase or a decrease in the value, be made only on 
the basis of demonstrated evidence that clearly establishes the reasonableness and accuracy of the 
adjustments, e.g. valid price lists containing prices referring to different levels or different 
quantities. (CV01.txt) 
2. The price adjustment must lead to a regular financial settlement between buyer and seller, in a manner 
which establishes that the initial price of the goods has been adjusted in accordance with the relevant 
contract. This would exclude forms of indirect or postponed compensation e.g., payments to 3rd parties, or 
exchange goods which cannot be regarded as acceptable forms of price adjustment. (CV04.txt) 
3. A general adjustment may be determined based on results over a representative period and updated 
regularly. This is a matter for agreement between importers and customs authorities. (CV03.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN023 Concept: Commercial level Eng: Commercial level 
(CV14.txt) 

Feature: ระดับการคาในการซ้ือขายของนําเขา ใชเปนปจจัยในการพิจารณาปรับราคา 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar imported 
goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the customs 
value. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that Article, the 
price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first commercial 
level after importation at which such sales take place. To determine the greatest aggregate 
quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods sold at 
that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The greatest 
number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV14.txt) 
2. The first commercial level subsequent to importation is the sales price from which any 
deductions are made to determine a deductive value of imported merchandise. The base price 
must be taken from sales to unrelated purchasers. (CV13.txt) 
3. Where no such sale is found, the transaction value of similar goods sold at a different 

Similar goods value method 

Adjustment 
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commercial level and/or in different quantities, adjusted to take account of differences 
attributable to commercial level and/or to quantity, shall be used, provided that such adjustments 
can be made on the basis of demonstrated evidence which clearly establishes the reasonableness 
and accuracy of the adjustment, whether the adjustment leads to an increase or a decrease in the 
value. (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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Similar goods value method 
 

Main Chart 7: ของที่คลายกัน 

 

 

 

 

 

 

คําท่ีลอมรอบดวย                       คือศัพทเฉพาะท่ีมีการใชในบริบททางดานการประเมินราคาศุลกากร 
แตมีความหมายตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ัวไป จึงไมไดนํามาวิเคราะหในงานประมวลศัพทนี ้

สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนของศัพทท่ีใชในสาขา แตไมไดนํา    
มโนทัศนเหลานั้นมาวิเคราะห โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
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Similar goods value method 
 

CN024 Concept: Similar goods Eng: Similar goods (CV01.txt) 

Feature: ของท่ีถึงแมวาจะไมเหมือนกันในทุกๆ ดานแตมีลักษณะอยางเดียวกันและมีวัสดุ
สวนประกอบอยางเดียวกัน ผลิตในประเทศเดียวกัน ซ่ึงทําใหของนั้นสามารถทําหนาท่ีอยาง
เดียวกันและทดแทนกันไดในทางการคา ท้ังนี้ โดยพิจารณาถึงคุณภาพ ช่ือเสียง และเครื่องหมาย
การคาของของท่ีนําเขากับของนั้นดวย ซ่ึงราคาของของดังกลาวเปนตัวคํานวณเพ่ือกําหนดราคาซ้ือ
ขายสําหรับวิธีการประเมินราคาศุลกากรตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

Extraction:  
1. (b) "similar goods" means goods which, although not alike in all respects, have like 
characteristics and like component materials which enable them to perform the same functions 
and to be commercially interchangeable. The quality of the goods, their reputation and the 
existence of a trademark are among the factors to be considered in determining whether goods are 
similar. (CV01.txt) 
2. The meaning of similar goods: 
• “Similar goods” must be goods that closely resemble the imported goods in respect of 
component materials and parts and in respect of physical characteristics 
• The goods must be functionally and commercially interchangeable with the imported goods 
having regard to the quality and reputation (including relevant trade marks) of each lot of goods  
• The goods must have been produced in the same country as the imported goods 
• The goods must not include certain Australian production assists 

Similar goods 
 

MO 

Reputation Quality 
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• The Collector must first look to goods that have been produced by or on behalf of the same 
producer as the goods being valued. Only if there are no importations of similar goods from the 
same producer at about the same time can “similar goods” produced by someone else be used. 
(CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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Main Chart 8: วิธีการประเมินราคาศลุกากรตามราคาหักทอน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันแบบทางเลือก       
มีความหมายวาหากมีมโนทัศนใดเกิดขึ้น ใหนํามโนทัศนนั้นไปรวมเพ่ืออธิบายมโนทัศนสัมพันธ 
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CN025 Concept: Unit price Eng: Unit price (CV01.txt) 

Feature: ราคาซ้ือขายตอหนวยท่ีขายไปในจํานวนหนวยมากท่ีสุดท่ีไดขายไปใหกับบุคคลท่ีไมมี
ความสัมพันธกัน ณ ระดับการคาแรกสุดหลังจากการนําเขา ใชเพ่ือท่ีจะนํามาหักทอนคาใชจาย
บางอยางเพ่ือใหกําหนดราคาศุลกากรได 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The term "unit price at which ... goods are sold in the greatest aggregate quantity" means the 
price at which the greatest number of units is sold in sales to persons who are not related to the 
persons from whom they buy such goods at the first commercial level after importation at which 
such sales take place. (CV01.txt) 
2. Policy and Procedure: 
1. Unit prices are designed to assure that like is compared to like in the above methods of 
valuation. Each of these valuation methods has its own way of calculating the unit price of the 
goods to which the imported goods will be compared, or, in the case of derived goods, for 
deducing the worth of the goods as they were originally imported. 

Deductive value method 
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2. The basic methodology is to determine the sale price of the goods which will be used in 
comparison with the goods to be valued. Each valuation method has a unique method of 
determining this reference sale, set out in sections 161A to 161E. From the price of the goods in 
the reference sale, additions or subtractions are made to take account of different trading 
circumstances between the goods in the reference sale and the goods to be valued. Having made 
those adjustments, dividing the adjusted selling price by the number of units sold will provide a 
unit price. (CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN026 Concept: Greatest aggregate 
quantity 

Eng: Greatest aggregate 
quantity (CV11.txt) 

Feature: จํานวนหนวยท่ีมากท่ีสุดท่ีไดขายไปใหกับบุคคลท่ีไมมีความสัมพันธกัน ณ ระดับการคา
แรกสุดหลังจากการนําเขาซ่ึงการขายนั้นเกิดขึ้น เพ่ือหาราคาตอหนวย โดยการหาจํานวนหนวยท่ี
มากท่ีสุดดังกลาว พิจารณาจากจํานวนหนวยท่ีไดของขายไป ณ ราคาหนึ่ง มาเปรียบเทียบกับจํานวน
หนวยท่ีไดขายของไป ณ ราคาอ่ืนๆ 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that Article, the 
price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first commercial 
level after importation at which such sales take place. To determine the greatest aggregate 
quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods sold at 
that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The greatest 
number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV11.txt) 
2. Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar imported 
goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the customs 
value. (CV14.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN027 Concept: Commission Eng: Commission (CV02.txt) 

Feature: คาใชจายท่ีถือเปนตนทุนอยางหนึ่งและเปนสวนหนึ่งของราคาศุลกากรของของนําเขา ท้ังนี้
ไมรวมถึงคานายหนาจากการซ้ือ ใชในการกําหนดราคาศุลกากรตามราคาหักทอนและราคาคํานวณ 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Policy and Procedure: 
Introductory 
1. Commissions in general are price related costs and are part of the customs value of imported 
goods. 
2. There is an exception to this general rule. The definition of price related costs includes: “(d) 
commission, other than a buying commission.” In other words, a buying commission is not a 
price related cost. (CV02.txt) 
2. Policy and Procedure: 
Commissions are ordinarily part of price, or a price related cost, as the circumstances require. 
(CV12.txt) 
3. The commission is traditionally a percentage of the cost of the goods. (CV02.txt) 
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4. The Act divides commissions into two groups: buying commissions, which are deductible; and 
other commissions, which are not.  The Act further states that, in effect, a commission is not a 
buying commission unless the Collector is satisfied by the importer that it fits the criteria of the 
Act.  155(2)  An amount paid by a purchaser of imported goods to another person in the 
circumstances referred to in subsection (1) shall be taken not to be a buying  
commission unless a Collector is satisfied ... (emphasis added). (CV02.txt) 
5. (f) Accounting records, notably those of the importer or buyer, for reasons such as ascertaining 
the actual transfer of funds to the exporter or seller, or for obtaining information on commissions, 
profit or general expenses in applying the deductive and computed value methods. (CV03.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN028 Concept: Profit and general 
expenses 

Eng: Profit and general 
expenses (CV14.txt) 

Feature: กําไรของผูผลิตและคาใชจายของวัสดุและแรงงานในการผลิตของซ่ึงตองมีความ
สอดคลองกับตัวเลขท่ีเปนจํานวนตามปกติในการขายของประเภทหรือชนิดเดียวกันกับของท่ีกําลัง
ประเมินราคา รวมท้ังคาเชา คาเชาซ้ือเครื่องจักร คาผอนชําระเครื่องจักร คาไฟฟา คาน้ํา คาโทรศัพท 
คาท่ีปรึกษากฎหมาย คาอุปกรณสํานักงาน คาใชจายการตลาด คาสาธารณูปโภค คาจางพนักงาน 
และคาสวัสดิการพนักงาน ซ่ึงตองคิดรวมกันและกําหนดขึ้นบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีจัดหามาใหโดย
ผูผลิตหรือในนามของผูผลิต เม่ือมีการหักทอนมูลคาดังกลาวแลวจะทําใหไดราคาตอหนวยซ่ึงเปน
ราคาขายในประเทศนําเขา 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Profit and general expenses usually reflected in export sales to the country of importation, by 
producers in the country of importation on the basis of information supplied by the producer, of 
goods of the same class or kind. The latter phrase means goods which fall within a group or range 
of goods produced by a particular industry or industry sector and includes identical or similar 
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goods. The amount of profit and general expenses has to be taken as a whole (i.e. the sum of the 
two). General expenses could include rent, electricity, water, legal fees, etc. (CV14.txt) 
2. The "amount for profit and general expenses" referred to in paragraph 1(b) of Article 6 is to 
be determined on the basis of information supplied by or on behalf of the producer unless the 
producer's figures are inconsistent with those usually reflected in sales of goods of the same class 
or kind as the goods being valued which are made by producers in the country of exportation for 
export to the country of importation. (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN029 Concept: Insurance cost Eng: Insurance cost 
(CV13.txt) 

Feature: คาใชจายของการประกันภัยสําหรับการขนสงสินคา เม่ือมีการการหักทอนมูลคาดังกลาว
แลวจะทําใหไดราคาตอหนวยซ่ึงเปนราคาขายในประเทศนําเขา 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. (c) the cost of insurance. 
CCC Technical Committee Advisory Opinion 13.1 limits the scope of the word "insurance" under 
Article 8.2(c) of the Agreement. The Technical Committee expressed the following opinion: 
It is apparent from the context of paragraph 2 of Article 8 that paragraph concerned charges 
connected with the shipment of the imported goods (cost of transport and transport-related costs). 
Hence the word "insurance" used in subparagraph (c) should be interpreted as referring solely to 
insurance costs incurred for the goods during the operations. (CV13.txt) 
2. Because the international freight forwarder’s special invoices were not prepared by the freight 
company that transported the merchandise and they have not been adequately explained, they are 
not sufficiently reliable to substantiate the amount of the payment that was actually made to the 
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freight company for the purposes of transporting the imported merchandise internationally. 
Similarly, the invoices for the insurance costs were not prepared by the insurance company that 
insured the cargo, and no evidence was presented to establish the amount actually paid for 
insuring the imported merchandise. Consequently, the international freight and insurance costs 
may not be deducted from the price actually paid or payable. (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

118 

 

CN030 Concept: Transport cost Eng: Transport cost (CV13.txt) 

Feature: คาใชจายท่ีเกี่ยวเนื่องกับการขนสงซ่ึงเปนคาใชจายท่ีเกิดขึ้นจริงและจําเปนตองหักลบออก
จากราคาขายในประเทศนําเขา ท้ังนี้ เพ่ือใหไดราคาหักทอนซ่ึงเปนราคาศุลกากรท่ีแทจริง  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The proper amount to be deducted for appraisement purposes pursuant to deductive value is 
the actual cost of the transportation. An airway bill submitted in this case serves as evidence of 
the actual costs of transportation. (CV13.txt) 
2. The amount to be deducted from the transaction value of imported merchandise for freight, 
insurance, and other costs incident to the international shipment of merchandise, including 
foreign inland freight costs, are the actual, as opposed to the estimated, costs. (CV13.txt) 
3. There are no special provisions concerning either the person responsible for payment of the 
transport costs nor a requirement that these transport costs should be part of the sale 
transaction on the basis of which the customs value is determined. (CV03.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN031 Concept: Duties and taxes  Eng: Duties and taxes (CV03.txt) 
Feature: คาภาษีศุลกากรและคาภาษีอากรอ่ืนๆ ซ่ึงตองหักทอนออกจากราคาศุลกากร 
Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Guidance on the meaning of the term "distinguished" in regard to import duties and other charges payable 
by reason of the importation or sale of the goods has been given in an Advisory Opinion by the WCO 
Technical Committee on Customs Valuation. This Advisory Opinion states that duties and taxes of a country 
of importation do not form part of the customs value, insofar as, by their nature, they are distinguishable from 
the price actually paid or payable. They are, in fact, a matter of public record. (CV03.txt) 
2. The customs value shall not include the following charges or costs, provided that they are 
distinguished from the price actually paid or payable for the imported goods: 
(a) charges for construction, erection, assembly, maintenance or technical assistance, undertaken 
after importation on imported goods such as industrial plant, machinery or equipment; 
(b) the cost of transport after importation; 
(c) duties and taxes of the country of importation. (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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ภาคผนวก ง บันทึกขอมูลศัพท (Terminology Record) 

สัญลักษณที่ใช 

1. สัญลักษณแสดงถึงท่ีมาของศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 

1.1 (รหัสอางอิง) = ศัพทเทียบเคียงท่ีมีผูกําหนดไวแลว โดยจะระบุไวทายศัพทเทียบเคียง โดยท่ี  

1.1.1 (RE01) เปนศัพทท่ีไดจากหนังสือ “การประเมินราคาตามความตกลงแกตต” ของ
กรมศุลกากร 

1.1.2 (RE02) เปนศัพทท่ีไดจากหนังสือ “คูมือระบบราคาแกตต” ของกรมศุลกากร 

1.2 สัญลักษณ (#) หมายถึง ศัพทเทียบเคียงท่ีไดจากการดัดแปลงศัพทเดิม โดยจะระบุไว
ทายศัพทเทียบเคียงและในชอง Notes 

1.3 สัญลักษณ (*) หมายถึง ศัพทเทียบเคียงท่ีไดจากการกําหนดศัพทใหม โดยจะระบุไวทาย
ศัพทเทียบเคียงและในชอง Notes 

2. สัญลักษณใน Linguistic Specification 

2.1 Syn. = Synonym (คําเหมือน) ของศัพทหลัก 

2.2 Ant. = Antonym (คําตรงขาม) ของศัพทหลัก 

3. การระบุท่ีมาของนิยาม 

3.1 หากนํานิยามสวนหนึ่งมาจากหนังสืออางอิง “การประเมินราคาตามความตกลงแกตต” 
จะระบุท่ีชอง Notes ไววา “คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE01)” 

3.2 หากนํานิยามสวนหนึ่งมาจากหนังสืออางอิง “คูมือระบบราคาแกตต” จะระบุท่ีชอง 
Notes ไววา “คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02)” 
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TR001 Eng: Customs valuation (CV11.txt) Thai: การประเมินราคาศุลกากร (#) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: กระบวนการทางศุลกากรท่ีใชในการกําหนดมูลคาทางศุลกากรของของนําเขา เพ่ือใช
ประโยชนในการคิดคาภาษีอากร ตามหลักเกณฑและวิธีการของความตกลงแกตต (The GATT 
Valuation) มีกระบวนการกําหนดมูลคาดังกลาวเปนลําดับขั้น ซ่ึงเรียงตามลําดับอยางเครงครัดตั้งแต
วิธีท่ี 1 ถึงวิธีท่ี 6 ดังตอไปนี้ 1. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขาย 2. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของ
ท่ีเหมือนกัน 3. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 4. วิธีการกําหนดตามราคาหักทอน 5. 
วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ 6. วิธีการกําหนดตามราคายอนกลับ 

Illustration: Customs valuation is a customs procedure applied to determine the customs value of 
imported goods. If the rate of duty is ad valorem, the customs value is essential to determine the 
duty to be paid on an imported good. (CV11.txt) 
Linguistic Specification: Syn. GATT valuation (CV02.txt) 

Cross-reference: -  

Notes: ศัพทเทียบเคียงไดจากการดัดแปลงศัพทเดิม, คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02)  

 

TR002 Eng: Transaction value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิธีการประเมินราคา
ศุลกากรตามราคาซ้ือขาย (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 
Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยประเมินราคาซ้ือขายของนําเขา เปนวิธีแรกใน
กระบวนการกําหนดราคาศุลกากร โดยถือวาตัวสินคาเปนปจจัยสําคัญในการดําเนินกิจกรรมการซ้ือ
ขายซ่ึงทําใหเกิดการสงออกและการนําเขาสินคา 
Illustration: Method 1: Transaction value method. This method assumes that the goods have been 
the subject of a transaction which gave rise to the export of the goods from a foreign country and 
their importation. (CV02.txt) 
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Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Identical goods value method (TR003), Similar 
goods value method (TR004), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006), 
Fall-back value method (TR007) 

Notes: - 

 

TR003 Eng: Identical goods value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิ ธีการประเมินราคา
ศุลกากรตามราคาซ้ือขายของท่ี
เหมือนกัน (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่ง ซ่ึงเปนวิธีประเมินราคาศุลกากรท่ีนํามาใชเปน
ลําดับแรกหากไมสามารถใชวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายได โดยประเมินราคาซ้ือขายของท่ีมี
คุณลักษณะเหมือนกันทุกอยาง ไดแก ลักษณะทางกายภาพ คุณภาพ และช่ือเสียง ซ่ึงผลิตในประเทศ
เดียวกันและเปนผูผลิตเดียวกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา  

Illustration: Identical Goods Value method is the first method to be tried if the Transaction Value 
method cannot be used. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Similar goods 
value method (TR004), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006), Fall-
back value method (TR007) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 



 

123 

 

TR004 Eng: Similar goods value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิธีการประเมินราคา
ศุลกากรตามราคาซ้ือขายของท่ี
คลายกัน (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่ง ซ่ึงเปนวิธีประเมินราคาศุลกากรท่ีนํามาใชเปน
ลําดับท่ีสาม หากไมสามารถใชวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายและวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขาย
ของท่ีเหมือนกันได โดยประเมินราคาซ้ือขายตอหนวยของของท่ีคลายกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา 
โดยมีความคลายกันในดานวัสดุ สวนประกอบ และลักษณะทางกายภาพตางๆ ซ่ึงสามารถทําหนาท่ี
ไดเหมือนกันและแลกเปล่ียนระหวางกันในทางการคาไดกับของท่ีกําลังประเมินราคา นอกจากนี้ ยัง
ตองผลิตในประเทศเดียวกันและเปนผูผลิตเดียวกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา 

Illustration: Similar Goods Value method is the third method to be tried. It is used if the 
Transaction Value method and the Identical Goods Value method cannot be used. (CV02.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods 
value method (TR003), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006), Fall-
back value method (TR007) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR005 Eng: Deductive value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิ ธี กา รป ระ เมิ นร าค า
ศุลกากรตามราคาหักทอน 
(RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 
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Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยใชราคาสินคาท่ีกําลังประเมินหรือสินคาท่ี
เหมือนหรือคลายคลึงกันท่ีจําหนายอยูในประเทศไทย โดยหักทอนคาใชจายบางสวนออกไป ไดแก 
คานายหนาหรือกําไรและคาใชจายท่ัวไป คาใชจายเกี่ยวกับการขนสงและการประกันภัยภายหลังการ
นําเขานับตั้งแตทาท่ีนําเขา คาใชจายตางๆ เกี่ยวกับการขนสงของนําเขาไปยังทาเรือหรือท่ีท่ีนําของเขา 
และอากรศุลกากรและภาษีอ่ืนๆ ซ่ึงจะตองชําระในประเทศนําเขา เชน ภาษีมูลคาเพ่ิม ภาษี
สรรพสามิต เปนตน โดยราคาหลังจากหักคาใชจายดังกลาวเหลือเปนเทาใด ราคานั้นเปนราคา
ศุลกากร วิธีนี้เปนวิธีลําดับท่ีส่ีในกระบวนการกําหนดราคาศุลกากร ใชในกรณีหากไมอาจกําหนด
ราคาศุลกากรตามวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกันได ผูนําเขามีสิทธ์ิขอใหกําหนดราคา
ศุลกากรโดยใชวิธีการประเมินราศุลกากรตามราคาคํานวณกอนก็ได 

Illustration: Because the Deductive Value methods involve working backwards from the sale of 
goods, a number of amounts or costs incurred up to and including the point of sale have to be 
deducted from the sale unit price to arrive at the value at the equivalent of FOB level. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods 
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Computed value method (TR006), 
Fall-back value method (TR007) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR006 Eng: Computed value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิธีการประเมินราคา
ศุลก าก รตา มร าคา คํ า นว ณ 
(RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยกําหนดราคาศุลกากรจากตนทุนการผลิตสินคา
ของผูผลิต ซ่ึงเปนผลรวมของ (1) ตนทุนของวัสดุและการจัดทํา หรือกรรมวิธีอ่ืนๆ ท่ีนํามาใชในการ
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ผลิตของนําเขา รวมถึงคาภาชนะบรรจุ คาบรรจุหีบหอ ไมวาจะเปนคาแรงงานหรือคาวัสดุ และคา
วัสดุเสริม (2) กําไรและคาใชจายท่ัวไปในจํานวนท่ีพึงคิดรวมอยูตามปกติในการขายของประเภทหรือ
ชนิดเดียวกันกับของนําเขาท่ีกําลังประเมินราคา และ (3) คาประกันภัยและคาขนสงของนําเขาไปยัง
ทาหรือท่ีท่ีนําของเขา ซ่ึงผูนําเขาตองเตรียมขอมูลเหลานี้ใหแกศุลกากร ท้ังนี้ ผูนําเขาจะไดข อมูล
เหลานี้จากผูผลิตในตางประเทศซ่ึงจัดทําขึ้นตามหลักบัญชีท่ียอมรับกันท่ัวไป (Generally Accepted 
Accounting Principles: GAAP) ในประเทศสงออก ขอมูลนี้ตองเก็บไวเปนความลับและผูนําเขาตอง
เตรียมขอมูลเกี่ยวกับราคาดังกลาวใหแกเจาหนาท่ีศุลกากร วิธีนี้อาจเปนวิธีท่ีใชไมบอยครั้ง เนื่องจาก
ผูผลิตอยูตางประเทศอยูนอกบังคับทางกฎหมายของเจาหนาท่ีศุลกากรในประเทศท่ีนําของเขาให
แสดงขอมูลตนทุนการผลิต 

Illustration: “Computed value” method. This is a seldom-used method of valuation. It involves 
computing a customs value from the overseas manufacturer’s production costs, and this is not 
information which is likely to be freely available, as it is bound to be considered highly confidential 
by the manufacturer. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods 
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Deductive value method (TR005), 
Fall-back value method (TR007) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE01) 

 

TR007 Eng: Fall-back value method 
(CV12.txt) 

Thai: วิธีการประเมินราคาศุลกากร
ตามราคายอนกลับ (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยใชวิธียืดหยุนของวิธีใดๆ ก็ตามจากวิธีการ
กําหนดตามราคาซ้ือขาย วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือ
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ขายของท่ีคลายกัน วิธีการกําหนดตามราคาหักทอน วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ และวิธีการ
กําหนดตามราคายอนกลับ ตามลําดับ ท้ังนี้ เพ่ือใหสามารถกําหนดราคาศุลกากรได ใชในกรณีไม
สามารถประเมินราคาศุลกากรตามวิธีการอ่ืนๆ ในลําดับกอนหนาได การกําหนดราคาศุลกากรภายใต
วิธีนี้จะตองไมใชวิธีการประเมินราคาแบบตามอําเภอใจหรือกําหนดขึ้นมาเองหรือวิธีท่ีเปนขอหาม 
ราคาศุลกากรควรเปนราคาท่ียุติธรรม สมเหตุสมผล เปนรปูแบบเดียวกัน และมีความเปนกลาง อีกท้ัง
ยังควรสะทอนใหเห็นความเปนจริงทางการคาเทาท่ีจะเปนไปไดมากท่ีสุด 

Illustration: Method 8: Fall back value 
(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable 
customs value. 
(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding 
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back is 
sometimes known as the “flexible” valuation method. (CV12.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods 
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Deductive value method (TR005), 
Computed value method (TR006) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR008 Eng: Price actually paid or payable 
(CV11.txt) 

Thai: ราคาท่ีไดชําระจริงหรือ
ราคาท่ีจะตองชําระ (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method 

Definition: ราคาท้ังหมดของของนําเขาท่ีไดกระทําไปแลวหรือท่ีจะกระทําโดยผูซ้ือตอผูขาย หรือเพ่ือ
ประโยชนของผูขาย โดยสวนประกอบของราคาดังกลาว ไดแก คาธรรมเนียมใบอนุญาต คาสิทธิ เงิน
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ไดจากการขายตอในภายหลัง คาธรรมเนียม คานายหนาจากการขาย คาคนกลาง คาภาชนะบรรจุ คา
บรรจุหีบหอ และคาวัสดุเสริม ซ่ึงรายการดังกลาวนี้ตองอยูบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีเปนจริงและท่ีวัด
ปริมาณไดเทานั้น เพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง นอกจากนี้ ราคาดังกลาวยังรวมถึงราคาท่ีไดคิด
รวมไปแลวจริงหรือท่ีจะคิดรวมในฐานะเปนเง่ือนไขของการขายของนําเขาโดยผูซ้ือตอผูขายหรอืโดย
ผูซ้ือตอบุคคลท่ีสาม เพ่ือใหเปนไปตามขอผูกพันของผูขาย 

Illustration: The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the 
buyer to or for the benefit of the seller for the imported goods, and includes all payments made as a 
condition of sale of the imported goods by the buyer to the seller, or by the buyer to a third party to 
satisfy an obligation of the seller. (CV11.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), License fees (TR009), Royalties (TR010), 
Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), Selling commission (TR013), Brokerage 
(TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR009 Eng: License fees (CV13.txt) Thai: คาธรรมเนียมใบอนุญาต 
(RE01)  

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: เง่ือนไขในการขายของท่ีกําลังประเมินราคาท่ีมีสิทธิทางปญญาคุมครองอยู ซ่ึงตองนําไป
บวกเพ่ิมไวกับราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระสําหรับของนําเขาในการกาํหนดราคาซ้ือขาย 

Illustration: The license fees are a condition of sale, and are properly added to the price actually 
paid or payable in the determination of transaction value. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 
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Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), Selling commission 
(TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR010 Eng: Royalties (CV03.txt) Thai: คาสิทธิ (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: ราคาไมวาในรูปแบบใดๆ เพ่ือเปนส่ิงตอบแทนสําหรับ “การใช” หรือ “สิทธิในการใช” 
สําหรับของนําเขาท่ีมีสิทธิทางปญญาคุมครองอยู เชน ลิขสิทธ์ิใดๆ ของวรรณกรรม งานศิลป งาน
วิทยาศาสตร รวมท้ังภาพยนตร , สิทธิบัตรใดๆ ของการออกแบบ แบบจําลอง แบบแปลน และ
กระบวนการผลิตท่ีเปนความลับ, เครื่องมือตางๆ ในการอุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือวิทยาศาสตร
, สารสนเทศ เชน ความเช่ียวชาญ (know-how), เครื่องหมายการคา เปนตน ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับ
ราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Illustration: The scope of the term "royalties" under Article 32(1)(c) of the Customs Code is 
defined in the Interpretative Notes to Article 32(1)(c) of the Customs Code and Article 157(1) of 
the Implementing Provisions. 
A more general definition can be found in Article 12(2) of the OECD Model Double Taxation 
Convention on Income and on Capital (1977), as follows : 
"payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright 
of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trademark, design 
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, 
commercial or scientific equipment, or for information 
* concerning industrial, commercial, or scientific experience." 
* Commonly referred to as "know-how". (CV03.txt) 
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Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), Selling commission 
(TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: -  

 

TR011 Eng: Proceed of a subsequent resale 
(CV13.txt) 

Thai: เงินไดจากการขายตอใน
ภายหลัง (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: มูลคาของเงินไดสวนหนึ่งสวนใดจากการขายตอของนําเขา การจําหนายของนําเขา หรือ
การใชของนําเขาในภายหลังท่ีผูซ้ือชําระแกผูขาย ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับกับราคาท่ีไดชําระจริงหรือ
ราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 
Illustration: Pursuant to a profit sharing plan between the related party buyer and seller, the parties 
share the profits on the resale of the imported product. These payments are dutiable as proceeds of 
a subsequent resale, which accrue to the seller and are included in transaction value of the 
imported merchandise. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Fee (TR012), Selling commission (TR013), Brokerage 
(TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: - 

TR012 Eng: Fee (CV13.txt) Thai: คาธรรมเนียม (RE01) 
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Grammatical Category: Noun  Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: คาธรรมเนียมท่ีผูซ้ือหรือผูนําเขาสินคาชําระใหแกผูขาย ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับกับราคา
ท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Illustration: A fee is part of the total payment made to, or for the benefit of, the seller. A fee is 
determined by the seller and is for the imported merchandise. It is part of the price actually paid or 
payable for the merchandise. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Selling 
commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: - 

 

TR013 Eng: Selling commission 
(CV13.txt) 

Thai: คานายหนาจากการขาย 
(RE01)  

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: คาธรรมเนียมท่ีผูขายไดชําระเพ่ือเปนผลตอบแทนทางการเงินใหแกตัวแทนของผูขายซ่ึง
เปนบุคคลผูทํางานใหแกผูขายในการหาลูกคา การจัดเก็บสินคา และการสงมอบสินคา หรือกลาวอีก
นัยหนึ่งไดวา เปนคาใชจายในการขายชนิดหนึ่งของผูขาย ซ่ึงโดยท่ัวไปแลวคิดเปนรอยละของราคา
ท้ังหมดของสินคา 

Illustration: A selling agent is a person who acts for the account of a seller; he seeks customers and 
collects orders, and in some cases he may arrange for storage and delivery of the goods. The 



 

131 

 

remuneration he receives for services rendered in the conclusion of a contract is usually termed 
"selling commission". (CV13.txt) 
Linguistic Specification: Ant. Buying commission (CV01.txt) 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR014 Eng: Brokerage (CV13.txt) Thai: คาคนกลาง (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: รายรับของคนกลางซ่ึงทําหนาท่ีเปนส่ือในการซ้ือขายท่ีทําใหผูซ้ือและผูขายไดมาติดตอเพ่ือตก
ลงซ้ือขายกันซ่ึงตามปกติแลวมักจะคิดเปนรอยละของธุรกิจท่ีไดตกลงซ้ือขายกันอันเปนผลจากกิจกรรม
ของคนกลางนั้น 

Illustration: Commissions and brokerage are payments made to intermediaries for their 
participation in the conclusion of a contract of sale. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Selling commission (TR013), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 



 

132 

 

TR015 Eng: Cost of containers (CV01.txt) Thai: คาภาชนะบรรจุ (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: ตนทุนของภาชนะท่ีใชบรรจุท่ีใชในการขนสงสินคา เชน กลอง กลองกระดาษแข็ง ถุง 
ขวด ฯลฯ ซ่ึงถือวาเปนสวนหนึ่งของของนําเขาและเปนของท่ีสงมอบพรอมกับสินคาหรือของท่ีนําเขา
นั้นใหกับผูซ้ือ ท้ังนี้ เพ่ือใหสามารถขนสงไดจากประเทศผูขายมายังประเทศผูซ้ือและเปนเครื่องมือใน
การขนสงระหวางประเทศ  

Illustration: In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added 
to the price actually paid or payable for the imported goods: 
(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included 

in the price actually paid or payable for the goods: 
(i) commissions and brokerage, except buying commissions; 
(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with the 
goods in question; 

(iii) the cost of packing whether for labour or materials; (CV01.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR016 Eng: Packing cost (CV13.txt) Thai: คาบรรจุหีบหอ (RE01) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: Customs valuation > Transaction 
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value method > Price actually paid or payable 

Definition: ตนทุนของการนําของใสลงในหีบหอท้ังหีบหอภายในเพ่ือการขายปลีกและหีบหอ
ภายนอกเพ่ือการสงออก รวมถึงคาแรงงานท่ีเกี่ยวของกับการบรรจุหีบหอและคาวัสดุเพ่ือการบรรจุ
หีบหอดวย 

Illustration: Packing costs. "Packing costs" means the cost of all containers (exclusive of 
instruments of international traffic) and coverings of whatever nature and of packing, whether for 
labor or materials, used in placing merchandise in condition, packed ready for shipment. (CV13.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015) 

Notes: - 

 

TR017  Eng: Assist (CV02.txt) Thai: วัสดุเสริม (RE01) (#) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method  

Definition: ของและบริการท่ีจดัทําโดยผูซ้ือโดยทางตรงและทางออม โดยไมคิดราคาหรือคิดในราคา
ท่ีลดให เพ่ือใชเกี่ยวเนื่องกับการผลิตและการขายเพ่ือการสงออกสําหรับของนําเขานั้น ไดแก (1) วัสดุ 
สวนประกอบ ช้ินสวน และของท่ีคลายกันท่ีรวมอยูในของนําเขา (2) เครื่องมือ แมพิมพ แบบพิมพ 
และของท่ีคลายกันท่ีใชผลิตของนําเขา (3) วัสดุท่ีใชส้ินเปลืองไปในการผลิตของนําเขา และ (4) 
วิศวกรรม พัฒนาการ งานศิลป งานออกแบบ และแบบแปลนและภาพรางท่ีจําเปนสําหรับการผลิต
ของนําเขาและมิไดกระทําขึ้นในประเทศนําเขา  
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Illustration: “Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or 
indirectly to the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of the 
imported goods. The purchaser, by providing these goods or services, thereby places the vendor in a 
position to offer the completed goods to the purchaser at a contract price which does not reflect the 
true value of the goods. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost 
(TR016) 

Notes: ศัพทเทียบเคียงไดจากการดัดแปลงศัพทเดิม, คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR018 Eng: Deductive value (CV14.txt) Thai: มูลคาหักทอน (*) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method 

Definition: คาใชจายหรือตนทุนท่ีตองหักทอนออกจากราคาศุลกากร หากคาใชจายหรือตนทุน
ดังกลาวไดแยกออกจากราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระสําหรับของนําเขา ไดแก (1) คาขนสง
หลังการนําเขาภายในประเทศนําเขา (2) คาภาษีอากรภายในประเทศนําเขา และ (3) ตนทุนการ
กอสราง การติดตั้ง การประกอบ การดูแลรักษา หรือความชวยเหลือดานเทคนิคท่ีเกิดขึ้นหลังการ
นําเขา ท้ังนี้ เพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง  

Illustration: Since the starting point in calculating deductive value is the sale price in the country of 
importation, various deductions are necessary to reduce that price to the relevant customs value: 
- commissions usually paid or agreed to be paid, the sum of profits and general expenses added in 

connection with sales must also be deducted; 
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- the usual transport costs and corresponding insurance are to be deducted from the price of the 
goods when these costs are usually incurred within the country of importation; 

- the customs duties and other national taxes payable in the country of importation by reason of the 
importation or sale of the goods are also to be deducted; 

- value added by assembly or further processing, when applicable. (CV14.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002) 

Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีนํานิยามของศัพทท่ีวา “คาใชจายหรือตนทุนท่ีตองหักทอนออกจากราคา
ศุลกากร หากคาใชจายหรือตนทุนดังกลาวไดแยกออกจากราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระ
สําหรับของนําเขา เพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง” มากําหนดเปนศัพทเทียบเคียงใหมวา “มูลคาหัก
ทอน”, คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR019 Eng: Identical goods (CV02.txt) Thai: ของท่ีเหมือนกัน (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Identical goods 
value method 

Definition: ของท่ีเหมือนกันในทุกดานท้ังคุณลักษณะทางกายภาพ คุณภาพ และช่ือเสียง รวมท้ังของท่ี
มีความแตกตางเพียงเล็กนอยทางดานรูปทรงภายนอกและผลิตในประเทศเดียวกันกับของนําเขาท่ี
กําลังประเมินราคาและผลิตโดยผูผลิตเดียวกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา กลาวคือ จะตองเปนของ
ยี่หอเดียวกันกอนเปนหลัก ถาไมมียี่หอเดียวกันจึงจะใชยี่หออ่ืน ท้ังนี้ ไมรวมถึงสินคานําเขาท่ีไดรับ
การดําเนินการดานวิศวกรรมพัฒนาหรือแบบแปลนระหวางท่ีกระทําขึ้นในประเทศนําเขา 

Illustration: Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including 
physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 
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Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Physical characteristics (TR020), 
Reputation (TR021) 
Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR020 Eng: Physical characteristics 
(CV11.txt) 

Thai: คุณลักษณะทางกายภาพ 
(RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Identical goods 
value method > Identical goods 

Definition: ลักษณะดานรูปทรงภายนอกของของนําเขา เชน สี ขนาด ปายช่ือ ฉลาก แบบ ลวดลาย 
เปนตนซ่ึงใชระบุวาของใดเปนของนําเขาท่ีเหมือนกัน 

Illustration: The transaction value is calculated in the same manner on identical goods if the goods are: 
the same in all respects including physical characteristics, quality, and reputation; 
produced in the same country as the goods being valued; 
and produced by the producer of the goods being valued. (CV11.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Identical goods (TR019), Reputation 
(TR021) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR021 Eng: Reputation (CV01.txt) Thai: ช่ือเสียง (RE01) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: Customs valuation > Identical goods 
value method > Identical goods 
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Definition: ช่ือเสียงของของนําเขาท่ีเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไป เชน ช่ือเสียงดานคุณภาพ การใชงาน การ
ออกแบบ เปนตน ซ่ึงใชระบุวาของใดเปนของนําเขาท่ีเหมือนกัน 

Illustration: The quality of the goods, their reputation and the existence of a trademark are among 
the factors to be considered in determining whether goods are similar. (CV01.txt) 
Linguistic Specification: -  

Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Identical goods (TR019), Physical 
characteristics (TR020) 
Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR022  Eng: Adjustment (CV01.txt) Thai: การปรับราคา (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods value method 

Definition: การนํารายการซ่ึงเปนองคประกอบอ่ืนๆ อีกท่ีถือวาเปนสวนหนึ่งของราคาศุลกากรมารวม
ไวในราคาเบ้ืองตนเพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง โดยตองคํานึงถึงความแตกตางระหวางของนําเขา
ท่ีกําลังประเมินราคากับของท่ีคลายกันในดานความแตกตางดานระดับการคาและความแตกตางดาน
ปริมาณรวมถึงความแตกตางท่ีมีผลสําคัญดานการคาสําหรับตนทุนคาขนสง อันเนื่องมาจากความ
หลากหลายในรูปแบบและ/หรือระยะทางในการขนสง 

Illustration: A condition for adjustment because of different commercial levels or different 
quantities is that such adjustment, whether it leads to an increase or a decrease in the value, be 
made only on the basis of demonstrated evidence that clearly establishes the reasonableness and 
accuracy of the adjustments, e.g. valid price lists containing prices referring to different levels or 
different quantities. (CV01.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Similar goods value method (TR004) 
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Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR023 Eng: Commercial level (CV14.txt) Thai: ระดับการคา (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods 
value method > Adjustment 

Definition: ระดับการคาในการซ้ือขายของนําเขา ซ่ึงแบงออกเปน 3 ระดับ คือ (1) ระดับคาสง ไดแก 
บุคคลท่ีนําเขามาเพ่ือขายตอใหกับอีกบริษัทหนึ่ง แตไมใชขายใหแกผูบริโภคขั้นสุดทาย (2) ระดับคา
ปลีก ไดแก ผูซ้ือท่ีซ้ือเขามาเพ่ือขายตอใหแกผูบริโภคขั้นสุดทาย และ (3) ผูบริโภครายสุดทาย คือ ผู
ซ้ือของนั้นเพ่ือนําไปบริโภค แตมิไดขายตอ เชน โรงพยาบาล มหาวิทยาลัย ภัตตาคาร โรงแรม เปน
ตน ระดับการคาถือเปนปจจัยหนึ่งท่ีสําคัญท่ีควรคํานึงถึงในการปรับราคา อันจะนํามาซ่ึงราคา
ศุลกากรท่ีแทจริง 

Illustration: Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar 
imported goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the 
customs value. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that 
Article, the price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first 
commercial level after importation at which such sales take place. To determine the greatest 
aggregate quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods 
sold at that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The 
greatest number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV14.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Similar goods value method (TR004), Adjustment (TR022) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 
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TR024 Eng: Similar goods (CV01.txt) Thai: ของท่ีคลายกัน (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods 
value method 

Definition: ของท่ีถึงแมวาจะไมเหมือนกันในทุกๆ ดานแตมีลักษณะอยางเดียวกันและมีวัสดุ
สวนประกอบอยางเดียวกัน ซ่ึงทําใหของนั้นสามารถทําหนาท่ีอยางเดียวกันและทดแทนกันไดในทาง
การคา ในการกําหนดวาของใดจะเปนของท่ีคลายกันหรือไมนั้น ใหคํานึงถึงปจจัยตางๆ ท้ังคุณภาพ 
ช่ือเสียง และเครื่องหมายการคาของของนั้น แตไมรวมถึงของซ่ึงรวมอยูในหรือสะทอนถึงผลงานดาน
วิศวกรรม พัฒนาการ งานศิลป งานออกแบบ และแบบแปลนและภาพราง ซ่ึงราคาของท่ีคลายกันใช
เปนองคประกอบในการคํานวณเพ่ือกําหนดราคาซ้ือขายตามวิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ี
คลายกัน 

Illustration: (b) "similar goods" means goods which, although not alike in all respects, have like 
characteristics and like component materials which enable them to perform the same functions and 
to be commercially interchangeable. The quality of the goods, their reputation and the existence of 
a trademark are among the factors to be considered in determining whether goods are similar. 
(CV01.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Similar goods value method (TR004) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR025 Eng: Unit price (CV01.txt) Thai: ราคาตอหนวย (RE01) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: Customs valuation > Deductive value method 

Definition: ราคาซ้ือขายตอหนวยท่ีขายไปในจํานวนหนวยมากท่ีสุดท่ีไดขายไปใหกับบุคคลท่ีไมมี
ความสัมพันธกัน ณ ระดับการคาแรกสุดหลังจากการนําเขา ใชเพ่ือท่ีจะนํามาหักทอนคาใชจาย
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บางอยางเพ่ือใหกําหนดราคาศุลกากรได 

Illustration: The term "unit price at which ... goods are sold in the greatest aggregate quantity" 
means the price at which the greatest number of units is sold in sales to persons who are not related 
to the persons from whom they buy such goods at the first commercial level after importation at 
which such sales take place. (CV01.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005) 

Notes: - 

 

TR026 Eng: Greatest aggregate quantity 
(CV11.txt) 

Thai: ปริมาณรวมท่ีมากท่ีสุด 
(RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: จํานวนหนวยท่ีมากท่ีสุดท่ีไดขายไปใหกับบุคคลท่ีไมมีความสัมพันธกัน ณ ระดับการคา
แรกสุดหลังจากการนําเขาซ่ึงการขายนั้นเกิดขึ้น เพ่ือหาราคาตอหนวย โดยการหาจํานวนหนวยท่ีมาก
ท่ีสุดดังกลาว พิจารณาจากจํานวนหนวยท่ีไดของขายไป ณ ราคาหนึ่ง มาเปรียบเทียบกับจํานวนหนวย
ท่ีไดขายของไป ณ ราคาอ่ืนๆ 

Illustration: The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that 
Article, the price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first 
commercial level after importation at which such sales take place. To determine the greatest 
aggregate quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of 
goods sold at that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The 
greatest number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV11.txt) 
Linguistic Specification: - 
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Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: - 

 

TR027 Eng: Commission (CV02.txt) Thai: คานายหนา (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: คาใชจายท่ีถือเปนตนทุนอยางหนึ่งและเปนสวนหนึ่งของราคาศุลกากรของของนําเขา 
ท้ังนี้ไมรวมถึงคานายหนาจากการซ้ือ โดยท่ัวไปแลวคิดเปนรอยละของราคาท้ังหมดของสินคา ใชใน
การกําหนดราคาศุลกากรตามราคาหักทอนและราคาคํานวณ 

Illustration: Policy and Procedure: 
Introductory 
1. Commissions in general are price related costs and are part of the customs value of imported 

goods. 
2. There is an exception to this general rule. The definition of price related costs includes: “(d) 

commission, other than a buying commission.” In other words, a buying commission is not a 
price related cost. (CV02.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: - 

 

TR028 Eng: Profit and general expenses 
(CV14.txt) 

Thai: กําไรและคาใชจายท่ัวไป
(RE01)  
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Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: กําไรของผูผลิตและคาใชจายของวัสดุและแรงงานในการผลิตของซ่ึงตองมีความ
สอดคลองกับตัวเลขท่ีเปนจํานวนตามปกติในการขายของประเภทหรือชนิดเดียวกันกับของท่ีกําลัง
ประเมินราคา รวมท้ังคาเชา คาเชาซ้ือเครื่องจักร คาผอนชําระเครื่องจักร คาไฟฟา คาน้ํา คาโทรศัพท 
คาท่ีปรึกษากฎหมาย คาอุปกรณสํานักงาน คาใชจายการตลาด คาสาธารณูปโภค คาจางพนักงาน และ
คาสวัสดิการพนักงาน ซ่ึงตองคิดรวมกันและกําหนดขึ้นบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีจัดหามาใหโดยผูผลิต
หรือในนามของผูผลิต เม่ือมีการหักทอนมูลคาดังกลาวแลวจะทําใหไดราคาตอหนวยซ่ึงเปนราคาขาย
ในประเทศนําเขา 

Illustration: Profit and general expenses usually reflected in export sales to the country of 
importation, by producers in the country of importation on the basis of information supplied by the 
producer, of goods of the same class or kind. The latter phrase means goods which fall within a 
group or range of goods produced by a particular industry or industry sector and includes identical 
or similar goods. The amount of profit and general expenses has to be taken as a whole (i.e. the 
sum of the two). General expenses could include rent, electricity, water, legal fees, etc. (CV14.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: - 

 

TR029 Eng: Insurance cost (CV13.txt) Thai: คาประกันภัย (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 
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Definition: คาใชจายของการประกันภัยสําหรับการขนสงสินคา การขนของขึ้น การขนของลง 
ตลอดจนการจัดการตางๆ รวมถึงการขนสงภายในประเทศสงออกจนถึงทาเรือของประเทศสงออก 
ตลอดจนการขนสงระหวางประเทศของสินคาจนกระท่ังเขามาในราชอาณาจักร เม่ือมีการการหักทอน
มูลคาดังกลาวแลวจะทําใหไดราคาตอหนวยซ่ึงเปนราคาขายในประเทศนําเขา 

Illustration: (c) the cost of insurance. 
CCC Technical Committee Advisory Opinion 13.1 limits the scope of the word "insurance" under 
Article 8.2(c) of the Agreement. The Technical Committee expressed the following opinion: 
It is apparent from the context of paragraph 2 of Article 8 that paragraph concerned charges 
connected with the shipment of the imported goods (cost of transport and transport-related costs). 
Hence the word "insurance" used in subparagraph (c) should be interpreted as referring solely to 
insurance costs incurred for the goods during the operations. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR030 Eng: Transport cost (CV13.txt) Thai: คาขนสง (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: คาใชจายท่ีเกี่ยวเนื่องกับการขนสงซ่ึงเปนคาใชจายท่ีเกิดขึ้นจริงและจําเปนตองหักลบออก
จากราคาขายในประเทศนําเขา ท้ังนี้ เพ่ือใหไดราคาหักทอนซ่ึงเปนราคาศุลกากรท่ีแทจริง  

Illustration: The proper amount to be deducted for appraisement purposes pursuant to deductive 
value is the actual transport costs. An airway bill submitted in this case serves as evidence of the 
actual transport costs. (CV13.txt) 
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Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: - 

 

TR031 Eng: Duties and taxes (CV03.txt) Thai: อากรและภาษี (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: คาภาษีศุลกากรและคาภาษีอากรอ่ืนๆ เชน ภาษีมูลคาเพ่ิม ภาษีสรรพสามิต เปนตน ซ่ึงตอง
หักทอนออกจากราคาขายตอหนวยซ่ึงไดขายไปในปริมาณรวมท่ีมากท่ีสุดและจะทําใหไดราคาตอ
หนวยท่ีแทจริงซ่ึงเปนราคาขายในประเทศนําเขา 

Illustration: Guidance on the meaning of the term "distinguished" in regard to import duties and 
other charges payable by reason of the importation or sale of the goods has been given in an 
Advisory Opinion by the WCO Technical Committee on Customs Valuation. This Advisory 
Opinion states that duties and taxes of a country of importation do not form part of the customs 
value, insofar as, by their nature, they are distinguishable from the price actually paid or payable. 
They are, in fact, a matter of public record. (CV03.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 
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ดัชนีศัพท 

A    
Adjustment การปรับราคา CN022 TR022 
Assist วัสดุเสริม CN017 TR017 
    
B    

Brokerage คาคนกลาง CN014 TR014 

    
C    

Commercial level ระดับการคา CN023 TR023 

Commission คานายหนา CN027 TR027 

Computed value method วิธีการประเมินตามราคาคํานวณ CN006 TR006 

Cost of containers คาภาชนะบรรจ ุ CN015 TR015 

Customs valuation การประเมินราคาศุลกากร CN001 TR001 

    
D    

Deductive value  มูลคาหักทอน CN018 TR018 

Deductive value method วิธีการประเมินตามราคาหักทอน CN005 TR005 

Duties and taxes อากรและภาษ ี CN031 TR032 

    
F    

Fall-back  value method วิธีการประเมินตามราคายอนกลับ CN007 TR007 

Fee คาธรรมเนียม CN012 TR012 

    
G    

Greatest aggregate quantity ปริมาณรวมท่ีมากท่ีสุด CN026 TR026 
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I    

Identical goods ของท่ีเหมือนกัน CN019 TR019 

Identical goods value 
method 

วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของ                
ท่ีเหมือนกนั 

CN003 TR003 

Insurance cost คาประกนัภัย CN029 TR029 

    
L    

License fees คาธรรมเนียมใบอนุญาต CN009 TR009 

    
P    

Packing cost คาบรรจุหีบหอ CN016 TR016 

Price actually paid or 
payable 

ราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคา           
ท่ีจะตองชําระ 

CN008 TR008 

Proceed of a subsequent 
resale 

เงินไดจากการขายตอในภายหลัง CN011 TR011 

Profit and general expenses กําไรและคาใชจายท่ัวไป CN028 TR028 

    
R    

Reputation ช่ือเสียง CN021 TR021 

Royalties คาสิทธิ CN010 TR010 

    
S    

Selling commission คานายหนาจากการขาย CN013 TR013 

Similar goods ของท่ีคลายกัน CN024 TR024 
Similar goods value method วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของ      

ท่ีคลายกัน 
CN004 TR004 
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T    

Transaction value method วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขาย CN002 TR002 

Transport cost  คาขนสง CN030 TR030 

    
U    

Unit price ราคาตอหนวย CN025 TR025 

    
V-Z    
-    
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